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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
tilning imkoniyatlarini ochib berishda turli an’anaviy va noan’anaviy, zamonaviy
usullardan faol foydalanilmoqgda. Bugungi kunda tilni sistem, pragmatik,
lingvomadaniy, lingvopoetik jihatdan ochib berish ustunlik giladi. Shunga garamay
har bir til o‘zining ehtiyojiga ko‘ra chuqur tahlil gilinishni tagozo giladi. O‘zbek
tili rus tili ta’sirida ko‘plab o‘ziga xos xususiyatlarni yo‘gotgan, desak xato
bo‘Imaydi. O‘zbek tilining morfologiyasi, sintaksisi, hatto terminologiyasiga ham
rus tili o‘z ta’sirini o‘tkazgan. Keyingi yillarda olib borilgan tilshunoslikka doir
bir gator tadgiqotlar o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishga
garatildi, ammo badiiy asarlar tilining leksik-morfologik, grammatik xususiyatlarini
chuqur o‘rganish dolzarb masalalardan sanaladi.

Jahonda badiiy matnlarni lingvistik tadgiq etish orgali tilning tabiatini
o‘rganishga doir tadgiqotlar ko*p, zero, har ganday til badiiy matnlarda o‘zining
bor imkoniyatlarini, ma’no girralarini namoyon etadi. XX asr boshlarida yaratilgan
asarlarning lisoniy tadqiqi tillarning o‘sha davrdagi holati, ma’no taraqgiyoti
hagida ma’lumot beradi. Badiiy asarlar, jumladan, nasriy matnlarda har ganday
tilning tadrijiy taragqgiyoti aks etib turadi. Keyingi yillarda tilshunoslikda
matnlar kognitiv-pragmatik, stilistik, lingvo-pragmatik, sotsiolingvistik jihatdan
keng o‘rganilmoqda. Shuningdek, badiiy matnlarni lingvistik aspektda, grammatik
birliklarning kontekstdagi imkoniyatlari nutqtai nazaridan ham tadqiqg etish muhim
ahamiyatga ega.

O‘zbek tilshunosligida ham nasriy matnlardagi grammatik vositalarning
lisoniy imkoniyatlari keng tadgiq etilmoqgda. Jumladan, Abdulla Qodiriy o‘zbek
milliy romanchiligiga asos solgan bo‘lsa-da uning hajviy asarlari ham boshqgalarga
o‘xshamaydigan o‘ziga xos bo‘lgan leksik-morfologik xususiyatlarga ega nasriy
asarlardir. Qodiriy asarlari matnida qo‘llanilgan lisoniy birliklar bir-biridan farq
qgilishi tabiiy. Leksemalarning ma’nodoshlik gatoridan har bir asarga boshga-
boshga so‘zlar, badiiy tasviriy vositalar tanlab olinadi, hajviy asarlarda ko‘proq
salbiy bo‘yoqdor so‘zlar go‘llanilishi ma’lum. Mulogotda go‘llanilgan birliklar,
fonetik, morfologik, sintaktik jihatdan sezilarli farq giladi. Jadidlar davri nasriy
asarlari matnlarning morfologik xususiyatlari ham vyetarli tadqiq gilinmagan,
0‘zbek tilining fonetik, morfologik, sintaktik birliklarining hajviy matndagi o‘ziga
X0s ma’no taraqgiyoti alohida tadgiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan. Abdulla
Qodiriy 0‘z asarlari bilan nafagat o‘zbek adabiyoti, jurnalistikasi, shuningdek,
0‘zbek tili grammatikasining takomillashishiga ham katta hissa go‘shgan yozuvchi
hisoblanadi. Shu ma’noda, yozuvchining hajviy ruhda yaratilgan asarlarini leksik-
morfologik aspektda tadgiq etish dolzarbdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O*zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
0°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taragqiyot
davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to*g‘risida”,
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2016-yil 13-maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
0°zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish to*g*risida”, 2017-yil 16-fevraldagi
PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to*g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni gabul gilinganining o‘ttiz yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
Ijtimoiy, huqugqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Keyingi yillarda lisoniy birliklarni
uslubiy?, lingvopoetik? va kognitiv-pragmatik aspektlarda ilmiy tekshirish, matn
tilshunosligi, xususan, badiiy matnlarda lisoniy imkoniyatlarning vogelanishini
tadgiq etishga alohida e’tibor berilmoqda.® Jumladan, badiiy va publitsistik

UllomakcymoB A. Mykumuii catnpanapunusr T, — Tomkent, 1970. Kyukoproes WM. A6mymna KaxXxopHuHT
¢pazeonoruk HOBaTOopyUry: (riroin.dan.HOM3. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 1975. FOnnames b. SI3pk u cTuib
npousseneHnit Canna Axmana: aBroped. aucc....kann.unon.Hayk. — Tomkent, 1979. A6aues 3. f3bIk U cTHIB
npam Kammnma Smmna: aBroped. mucc....kani.¢unon.nayk. — Tomkent, 1982. Yopuer T. Campummua AnHuN
MyOJNIUCTUK acapilapuHUHT THIIM Ba yciyou (Jekcuka Ba (pazeonorns): puinoi.paH.HOM3. ... JUCC. aBTOped.
— Camapxkann, 2001. Boiimupsaesa C.Y. O#0ex HpO3aCHHUHT JIMHTBOCTHJIMCTHK TaIAKUKW: (ruron.daH.HOMS. ...
mmcc. aBToped. — Camapkany, 2004. Yopuesa 3. AGmymia Kommpuitauar “Y1kan Kyriap” poMaHHIArd MAaKTy6/IapHAHT
JyFaBUi-MabHOBUH Ba yciayOmil Xycycusrnapu: ¢uton.dan.Homs. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2006. Hopmyponos P.
ykyp XoaMup3aeB acapIapHHUHT T XyCyCHSTIapu: Guiaon. Gas.Homs. ... qucc. aroped. — Tomkent, 2000 Ba 6.
KyuxopoBa M. A0mymia Kaxxop amaOuii-raHKuanii myOIMIIMCTHKACHHUHT MaB3yBUI TacHUG(HU // V36ek T Ba
anabuértu, 2009. — Ne 2.

2 MaxmyoB H. AGymia Kaxxop XMKOSUIApMHHHT JTMHIBOIIOSTHKACHTA oMp // Y30ex Timm Ba anabuétn. 1987. — Ne 4.
Myxammampkonosa I'. 80-firyumap oxupu Ba 90-iimmiap Gomutapy y30€K MIEbPUSATHHUHT JIMHTBOMOATHK TAIAKUKH:
¢uton.pan.Homs. ...ucc. aBToped. — TomkeHTt, 2004. Xamunos 3. JIEKCHKO-CEMaHTUUECKOE W JIMHTBOIIO3THUECKOE
yccneoBanme s3bika «Jlucan aT-Taiip». — Tamkent, 1982. Mynnomes M.M. U¥moRHUAT Gauuii THI MaXOpaTH:
¢uton.pan.Homs. ...tuce. aBroped. — TomkenT, 2000.

% T'opemmkosa M.H., MaromenoBa JI.M. JIMHrBUCTHYECKHIT aHATU3 XY 105KECTBEHHOTO TEKCTa. — M.: Pycckuil s3bIK,
1989. — 151 c. HoBukoB JI.A. XymoXeCTBEHHBI TEKCT U ero aHamm3. — M.: Pycckuii s3pix, 1988. Hazaposa O.
Os3pike mpom3BeneHnit Xam3bl Xakumzage Husizu: aBroped. mucc.xann.guion.nayk. — Tomkent, 1944,
Paxmatyiraesa M. K Bonpocy u3ydeHnusi cHtHOHUMOB B si3bIke Anmiiep HaBou: aBroped. mucc. ... kanma. Guiion.HayK.
— Tomkent, 1965. PycramoB A. Ammmep HaBowmii acapnapu THIMHHUHT ()OHETHK Ba MOP(OIIOTHK XyCyCHSTIApH:
¢unon.an.mokr. ...aucc. — Tomkent, 1969. Camamos K. HekoTopsle BOmpoCH SI3BIKOBOIO MacTepcTBa AfOeka:
aBTope¢. mucc.kani. ¢puwron.Hayk. — Tamkent, 1967. bagoes b. CioxHble cyniecTBUTENBHBIE B JIUPUKE AJHIIepa
Hagou: aBroped. mucc.xana.¢pmionHayk. — Tomkent, 1968. IllomakcynoB A. MyKuMuii caTupajapuHUHT THIIH.
— Tomkent, 1970. YapsieB b. HekoTopsle Bonpocs! nekcuky noa3uu I.I'ynsama: aBroped. ancc.xanm. Gpuiion.Hayk.
— Tamkent, 1972. KapumoB A. JIeKCHKO-CEeMaHTHYECKUE M CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa MOAMBI «Dapxan
n Hlupun»: aBroped. mucc.kaa.¢uiaonHayk. — TomkeHT, 1973. SpsieB b. SI3pik moasum Makcyna 1aiix3ane:
aBToped. aucc.kaux.¢unonHayk. — Tamkent, 1979. Kapumos C. SI3bIk n cTrirs npon3BeaeHui 3ynduu: aBroped.
mucc.kang. gunon.Hayk. — Tamkent, 1983. Aump6oes C. Ammmiep HaBomiHWHT Hacpuid acapiapuiard cojyia
TaIUIapHUHT TAPKHOWI Ba MabHO XyCyCHUSTIIApH: (U0 (haH.AoKT. ...Jucc. aBToped. — Tomkent, 1990. AGynxaiipos M.
“JleeoHr MyHUC” TWIMHUHT JIEKCHK KaTiaamiapu: ¢uiaoi.paH.HOM3. ..maucc. aBToped. — Tomkent, 1996.
Uynnomes M. Uy mosHuHr Gaumii T Maxopaty: Guion.dam.HoM3. ... mcce. aBToped. — Tomkent, 2000. Asumos M.
Ammep HaBoniHMHT Hacpuil acapiapuiard Coana ralylapHUHT TApKUOHMI Ba MabHO XYCYCHSTIAPH: (HIION.(aH.HOM3.
...ucc. aBroped. — Tomxent, 2000. Caitunos E. ®urpar Gaauuii acapnapu jnekcukacu: GpuIoN.haH.HOMS. ...]HCC.
aBTope¢. — Tomxkent, 2001. PaxmaToB M. Anumep HaBonitHUHT Hacpuii acapiapyia 9yH OOFJIOBYMIIN TaIlIApHUHT
CHUHTAKTHK XyCyCHSTIIapH: Guioi.paH.HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2006 Ba O.
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matnlar tahliliga doir T.Jumayev, Z.Xolmanova, R.Normurodov, Y.Sayidov,
F.Babadjanov, S.Boymirzayeva, M.Tojiboyev, A.Xalikov, A.Xasanov, S.Normamatov,
S.Maxsumxonov, S.Maxsumova?, X.Xamrayeva, N.Qazagova, O°‘.Qobilov,
F.Mahmudova® va boshgalarning ishlarida badiiy asar tilini o‘rganish bilan bog‘lig
ilmiy-nazariy muammolar to‘g‘risida so‘z yuritilgan.

Shu bilan birga Abdulla Qodiriy asarlari tilining leksik, morfologik, sintaktik
va boshga jihatlari xususida muayyan tadgigotlar olib borilgan. Xususan,
X.Qahharova®, Z.Choriyeva’, L.Jalalova®, X.Kadirova®, A.Qahramonov',
S.Ziyotova!!, E.Abdurazzogov!? kabilarning tadgiqot ishlari hamda O*.Lafasov?®
va M.Abdiyevlar*ning Abdulla Qodiriy asarlari tiliga bag‘ishlangan turkum
magolalari ham biz tanlagan mavzu doirasidagi muhim tadgigotlardan hisoblanadi.

Abdulla Qodiriyning hajviy asarlarida til birliklarining nutgiy vaziyat bilan
bog‘lig holda turli ma’no qirralarini ifodalashi, matndagi leksik-grammatik
vositalarning ma’no taraqqiyoti, ayniqsa, yordamchi so‘z turkumlarining

4 Maxcymxonos C. AGmynna Komupwii wkomuma Xakuii xapakTep MyaMMOcH: (KMYMK HAcpuil acapiapu
Muconmaa): quc. dunonorus dan. Homzonu. — Tomkent, 1997. — 156 6.
5 ymaes T. Ymap Bokuii acapiapuHUHT JMCOHMI Xycycustiapy: Ouinon. GaH. HOM3... ucc. aBToped. — ToIKeHT,
1997. — 24 6.; Xomvanoga 3. “I1lait6oHuiix0H"” NOCTOHM JiekcuKach: Puion. GaH. HOM3. ... Aucc. aBToped. — TOIIKEHT,
1998. — 25 6.; Xonmanosa 3. “boOypHoMa” sekcukacu Taakuku: @uitoi. daH. A-pH... aucc. aBroped. — TomkeHT,
2009. — 52 6.; Hopmyponos P. llykyp Xonmup3aeB acapiapuHHUHT THII Xycycusitiaapy: @uion. (aH. HOM3. ... JicC.
aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Caiiuyios E. dutpat Ganuuii acapnapu nexcukacu: Ounon. GpaH. HOM3... Jucc.
asroped. — Tomkent, 2001. — 24 6.; baGamkanos ®. Y36ek Kamuj JpaMaTapUHHUHT JTHCOHHMI XyCYCHATIApH
(bexOynuii Ba ApnoHuii apaManapu acocuza): @uion. ¢aH. HOM3... qucc. aBToped. — Camapkann, 2002. — 23 6.;
ToxnboeB M. Myxamman 1laiiGoHuil 1€BOHM THWJIMHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Xycycusmiapu: Puioi. ¢aH. HOMS...
muce. aBroped. — Tomkent, 2004. — 24 6.; XamukoB A. “T'YpYFIMHUHT TYFWIMIIN~ JOCTOHH THIMHHUHT JICKCHK-
ceMaHTHK Xycycusitiaapu: @wumon. daH. Hom3... mucc. — Tomkent, 2009. — 24 6.; XacanoB A. Abaymna Kaxxop
XUKOSUTapW TWJIMHUHT OaJMUSTUHN TabMHUHIIOBYM JIEKCHK-CTHJIMCTHK BocuTanap: Puion. ¢aH. HOMS3... JIucC.
aBtope¢. — Tomkent, 2010. — 26 6.; HopmamaToB C. AGaysia ABIOHMHA HIEBPUSATH JEKCUKACHHUHT MabHOBHH-
yerybuii xycycustnapu: @uion. dan. Hom3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2011. — 25 6.; XampaeBa X.
Ozon IlapadunarHoB MyOGIMCUCTUKACHHUHT THIM Ba yciayOu: @uion. ¢aH. HOM3... aucc. aBToped. — TomkeHT,
2012. — 27 6.; Boiimup3aepa C. Y36eK THIIHa MATHHHHT KOMMYHHKATHB-TIPArMATHK TaIKHHH: DUION. BaH. I-pH ...
mucc. — Tomkent, 2010. — 321 6.; MaxcymoBa C. D.BoxunoB acapnapuaa KOHHOTATHBIMKHUHT H(oJaaHUIIN:
@unon. ¢an. HOMS3. ... aucc. — Tomkent, 2012. — 150 6.; KazakoBa H. Fadyp Fymom nacpmii acapmapuHuHT
MIparMaJIMHTBUCTUK TaAKuKu: Punon. ¢an. Oyinua ¢ancada nok. (PhD) ... mucc. — Hamanran, 2019. — 140 6.;
Ko6uios V. Torait Mypos KcCaapiHHHT TMHIBOIIPArMATHK Xycycustiapu: Ouon. (an. 6yitnua pancada nok. (PhD)
. mucc. aBtoped. — Camapkann, 2022. — 53 6.; MaxmynoBa ®@. Cann Axman XaXBUi acapiiapuja JIMCOHUH
MMKOHUSTIAPHUHT HyTKUH BoKenanumy: duson. ¢an. 6yitnua ¢dancada nok. (PhD) ... mace. — Kapmm, 2022. — 142 6.
Ba OoImKamap.
® Kaxxaposa X. ®paszeonorus Aomywia Kageipu: Asroped. mucc. ... kanj. ¢puioi. Hayk. — Tamkent, 1985, — B. 28.
7 Yopuesa 3. Abnymia KomupmitHuur “YTkan KyHmap” pPOMaHHIATH MAaKTyOIApHHHT IyFaBHii-MabHOBHH Ba
yenyouit xycycusitiaapu: @unon. gas. Hom3. ... ucc. aBtoped. — Tomkent, 2006. — b. 24.
§ Xananoa JI. A6ymuia Kommpuitauar “YTkan KyHiap” pOMAHHHHHT JTMHTBUCTHK TAAKUKK: DUIION. (aH. HOM3... JUCC.
— Tomxent, 2007. — Bb. 122.
® Kamuposa X. A6ysuta KomwpuitHusr sBpemMusm Ba mucdemusman (oiiananuin Maxopaty: Ouion. gaH. HOM3... JTUCC.
— Tomxent, 2012. — B. 126.
10 Kaxpamonos A. A6nymna Koaupuiinunr “Mexpo6aan 4aén” poManu nostukacd. ®uinost. gan. HOMS. ... Jucc.
— Tomxent, 2000. — Bb. 136.
11 3uérosa C. “Mexpobnan 4aén” acapu Jiekcukacu: Owuton.an. 6yinua dancada mgokropu (PhD) muce. — TomikeHr,
2022. - b. 154.
12 Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining 0‘ziga xos grammatik xususiyatlari: Filol. fan. bo‘yicha
falsafa dok. (PhD). diss. — Namangan: 2023. — b. 131.
13 JTagpacos V. KoaupuiHUHT H30XIOBUMIAPHY KyIUTam Maxopatu // Y36ex i Ba anabuétn. — Tomkent, 2006, — Ne3.
- b. 56.
14 A6nues M. A6mynna Konupwii Ba y36ex ana6uii Tuiu. // Tun Ba anabuét tabimamu. — Tomkent: — Nel2, — B. 29,
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ma’nodoshligi, shakldoshlik hosil gilishining sabab va ogibatlari monografik holda
ilmiy tadqiq etilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadgiqot
muassasasining ilmiy-tadgiqgot ishlari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadgiqot Navoiy
davlat pedagogika institutining “Ofzbek tilshunosligining nazariy va amaliy
masalalari” mavzusidagi tadgigot rejasi asosida bajarilgan.

Tadgigotning magqsadi Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-
morfologik xususiyatlarini tadqiq etish.

Tadgigotning vazifalari:

Abdulla Qodiriy asarlari tilining o‘rganilishiga doir adabiyotlarni tahlil gilish,
fikrlarni umumlashtirish va munosabat bildirish;

Abdulla Qodiriy hajviy asarlari matnini leksik-morfologik tadqiq qilish,
matndagi so‘zlarning ko‘chma ma’no ifodalash girralarini o‘rganish, denotativ va
konnotativ ma’no nozikliklarini aniglash;

mustaqil va yordamchi so‘z turkumlarining, aynigsa, yuklamalarning, undov
va modal so‘zlarning hajviy matnlardagi ifoda imkoniyatlarini, ma’no girralari,
ma’nodoshlik va shakldoshlik hodisalarining sabablarini aniglash;

hajviy matnlar tahlili natijasida olingan xulosalarni umumlashtirish, tizimli
tadqiq etish natijalari asosida zaruriy xulosalar qilish, kerakli taklif va tavsiyalar
ishlab chiqish;

hajviy asarlarning jozibadorligini, ta’sirchanligini ta’minlovchi lisoniy
vositalarni saralash va ularning o‘tgan davr mobaynida ganday o‘zgarishlarga
uchraganini aniglash.

Tadqgigotning obyekti Abdulla Qodiriyning “Kalvak Maxzumning Xotira
daftaridan”, “Toshpo‘lat tajang nima deydi” nomli hajviy to‘plamlari, felyetonlarida
leksik-morfologik birliklar hisoblanadi.

Tadqgigotning predmeti Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-
morfologik xususiyatlari va ularning o‘ziga xos grammatik jihatlarini tadqiq etish.

Tadqiqotning usullari hajviy matnlarni tahlil gilish jarayonida qiyosiy
tahlil, zidlash, tasniflash, kontekstual, struktural tahlil kabi bir gator usullardan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriy hajviy asarlari matndagi salbiy-kinoyaviy ma’no ifodalovchi
lisoniy vositalarning nutgiy vogelanish darajasi aniglanib, ma’no nozikliklari,
badiiy tasvir vositalarining leksik-semantik va stilistik xususiyatlari ochib berilgan;

hajviy matnlarda mustaqil so‘z turkumlarining ishtirok etish darajasi,
yordamchi so‘z turkumlarining, aynigsa, yuklamalarning, undov va modal so‘zlarning
hajviy-kinoyaviy ma’no ifodalash imkoniyatlari aniglangan;

0‘zbek tili leksikasida hajviy-kinoyaviy ma’no taraqqiyoti, uni ifodalovchi
leksik-grammatik birliklar tasniflanib, maxsus leksik vositalarning nutq
ta’sirchanligi, anigligi va o‘ziga xosligini ta’minlashdagi roli, ularning badiiy nutq
jarayonidagi funksional xususiyatlari dalillangan;

Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida gaysi leksik-morfologik birliklar hajviy-
kinoyaviy ma’no girralarining yaratilishida faol ishtirok etishi dalillanib, hajviy
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asarlari nutgida ot so‘z turkumi yumorni ta’minlovchi vosita sifatida ot o‘rnida
varvarizm elementlarining go‘llanilishi, otlarning lug‘aviy shakllari uslubiy ma’no
ifodalashi, grammatik kategoriyalarida uslubiy ma’noning mujassamligi kabi
xususiyatlarni namoyon etishi aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida boshga ma’no ko“chish turlari bilan baravar
kinoyalar ham qo‘llanilgani asoslangan;

ruscha so‘zlardan muallif ataylab, zarur o‘rinlarda maxsus foydalangani, o‘z
davrida insonlarning tilga, dinga, e’tiqgodga bo‘lgan munosabatlarini ro‘y-rost
ko‘rsatish magsadida, hatto aksariyat o‘zlashma so‘zlarning xalq tilidagi talaffuz
variantlarini go‘llagani aniglangan;

hajviy, badity matnlar orqgali tilning asosini tashkil etuvchi mustaqil so‘z
turkumlarining bir asr oldingi va hozirgi morfologik holatidagi o‘zgarishlari
ko‘rsatib berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Qo‘llanilgan tadgigot usullari va
ilmiy-nazariy ma’lumotlarning rasmiy manbalarga alogadorligi, keltirilgan tahlil
hamda tajriba-sinov ishlari samaradorligi matematik statistika metodlari orqali
asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tilshunosligini o‘rganishda, morfologiyaga oid tadgigotlarni
takomillashtirishda, grammatik vositalarning tildagi o‘rnini belgilashda muhim
nazariy ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, mazkur dissertatsiyada aks etgan nazariy
garashlar shu yo*‘nalishdagi yangi tadgigotlar uchun manba sifatida xizmat qilishi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar
yaratishda hamda ma’ruza matnlari tayyorlashda manba bo‘la olishi, oliy o‘quv
yurtlarining filologiya fakultetlarida “Tilshunoslikka Kkirish” *“Hozirgi o‘zbek
adabiy tili” fanlaridan ma’ruza matnlari tuzishda material bo‘lib xizmat qilishi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Abdulla Qodiriy hajviy asarlari
tilining leksik-morfologik xususiyatlari mavzusidagi tadgiqotlar asosida:

Abdulla Qodiriy hajviy asarlari matndagi salbiy-kinoyaviy ma’no ifodalovchi
lisoniy vositalarning nutgiy vogelanish darajasi aniglanib, ma’no nozikliklari,
badiiy tasvir vositalarining leksik-semantik va stilistik xususiyatlari ochib berilganiga
doir xulosalaridan O‘zbekiston pedagogika ilmiy-tadgigot instituti Qoragalpog‘iston
filialida bajarilgan FZ-2016-0908165532 ragamli “Qoragalpoq tilining yangi
alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston pedagogika ilmiy-
tadgigot instituti Qoragalpog‘iston filialining 2022-yil 8-avgustdagi 187-son
ma’lumotnomasi). Natijada Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-morfologik
xususiyatlarini o‘rganishda ilmiy-nazariy faktlar bilan boyitish imkonini bergan;

hajviy matnlarda mustaqil so‘z turkumlarining ishtirok etish darajasi,
yordamchi so‘z turkumlarining, aynigsa, yuklamalarning, undov va modal
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so‘zlarning hajviy-kinoyaviy ma’no ifodalash imkoniyatlari aniglanganiga oid
xulosalaridan O“zbekiston pedagogika ilmiy-tadgiqot instituti Qoragalpog‘iston
filialida bajarilgan A1-XT-0-92997 ragamli “Yoshlarni umuminsoniy, milliy va
tarixiy gadriyatlar uyg‘unligi asosida ma’naviy-axloqgiy tarbiyalashning muammolari”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston pedagogika ilmiy-tadgiqot
instituti Qoragalpog‘iston filialining 2022-yil 8-avgustdagi 188-son ma’lumotnomasi).
Natijada Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-morfologik xususiyatlarini
o‘rganishda ilmiy-nazariy faktlar bilan boyitish imkonini bergan;

Abdulla Qodiriy hajviy asarlarining matni leksik-morfologik tadqiqi,
matndagi salbiy ma’noning ko‘chish va ifodalanish sabablari, hajviy matnlarda
mustaqil so‘z turkumlarining ishtirok etish darajasi, yordamchi so‘z turkumlarining,
aynigsa, yuklamalarning, undov va modal so‘zlarning hajviy ma’no ifodalash
imkoniyatlari, hajviy asarlar tahlili asosida o‘zbek tili leksikasida salbiy ma’no
taraqqiyoti, uni ifodalovchi grammatik birliklar, Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida
leksik-morfologik birliklardan aynan qaysi biri hajv yaratilishida faol go‘llanishiga
doir fikrlardan Navoiy viloyat teleradiokompaniyasining “Adabiy muhit”, “Assalom
yangi kun” hamda “Diyor 24” axborot informatsion dasturlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil
28-iyuldagi 01-02/119-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dastur uchun tayyorlangan
materiallar mazmun jihatidan takomillashgan, ilmiy dalillar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari bo*yicha
8 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy konferentsiyalarida ma’ruza gilingan
va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
22 ta ilmiy ish nashr etilgan, shulardan, 1 ta elektron go‘llanma, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy natijalarini
chop etishga tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 4 tasi
respublika hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Ishning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, foydalanilgan
adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Umumiy hajmi 117 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning maqgsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, tadgiqot
natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning birinchi bobi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlarining leksik
xususiyatlari” deb nomlanadi. Uning birinchi bo‘limida “Abdulla Qodiriy hajviy
asarlarida sarlavha va taxallusni ifodalovchi leksemalar tahlili”’ga e’tibor
garatiladi. O‘zbek tilshunosligida mustaqillik yillarida til vositalarini kontekst
bilan bog‘lab, xususan, nasriy va she’riy matnlar asosida o‘rganish, lisoniy
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birliklarning stilistik, semantik, lingvopoetik, shuningdek, ma’lum darajada
leksik-grammatik imkoniyatlarini aniglashga doir tadgiqotlar amalga oshirildi.

Badiiy matn badiiy asar mazmunini ifodalagan, funksional jihatdan tugallangan,
tilning tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan, o‘zida turli uslub ko‘rinishlarini
muallifning badiiy niyatiga ko‘ra erkin jamlay oladigan, tinglovchi yoki o*quvchiga
estetik zavqg berish, ta’sir etish xususiyatiga ega bo‘lgan g‘oyat murakkab
butunlik hisoblanadi. Badily matnda boshga uslub matnlarida bo‘lganidek gat’iy
mantiq, soddalik, tushunarlilik, normativlik kabi gonuniyatlarga to‘la-to‘kis amal
gilinavermaydi®®.

Jumladan, L.Djalalovaning Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining
lingvistik tadqiqi’® hamda X.Kadirovaning “Abdulla Qodiriyning evfemizm va
disfemizmdan foydalanish mahorati”*’ni aniglashga doir tadgigotlari biz tanlagan
mavzu doirasida bajarilgan muhim ishlardan hisoblanadi. X.Kadirova Abdulla
Qodiriy asarlaridagi evfemik ma’noli birliklarni mavzuviy guruhlarga bo‘ladi.
Adib asarlarida go‘llangan evfemizmlar, miqdor jihatidan rang-barang bo‘lish
bilan birga, mavzuviy jihatdan ham xilma-xil ekanligini ta’kidlab, ularni
tasniflaydi.

F.Mahmudova Said Ahmad hajviy asarlarida lisoniy imkoniyatlarning nutqiy
vogelanishini o‘rganadi. Xususan, hajviy asarlar badiiyligini ta’minlab beruvchi
leksik-morfologik birliklarni, Said Ahmadning til imkoniyatlaridan foydalanish,
so‘z tanlash va qo‘llash mahorati, morfologik vositalarning hajviy matndagi
ahamiyati, mustaqil va yordamchi so‘z turkumlarining ishtiroki, yuklama va
undovlarning nutgiy imkoniyatlarini aniglashga harakat gilgan®®.

Til adabiyotning ifoda quroli sifatida ijodkorning magsadini ifodalab beradi.
Lisoniy birliklar fikrni bayon gilish uchun katta imkoniyat hisoblanadi, shuning
uchun har bir ijodkor undan o‘ziga xos tarzda foydalanadi. Abdulla Qodiriy ham
tildan foydalanishda o‘ziga xos uslubga ega ijodkordir. Uning romanlari tili bilan
hajviy ruhda yozilgan asarlari tili o‘rtasida katta tafovut bor. Insonning ruhiy
poklanishi va galban ulg‘ayishida adabiyotning roli katta, bu esa til orgali amalga
oshadi. ljodkorlarning tildan foydalanish mahorati biri ikkinchisiga o‘xshamaydi,
shu ma’noda, Abdulla Qodiriy ijodiy merosini o‘rganish barchani birdek
gizigtiradi, bizningcha. Alohida ta’kidlash kerakki, Abdulla Qodiriyni yozuvchi
sifatida ilk bor elga tanitgan asarlar bu — uning hajviyalari, anigrog‘i, “Kalvak
Maxzumning xotira daftaridan” va “Toshpo‘lat tajang nima deydi?” hajviy asarlari
bo‘ldi.

Adib “Kalvak Maxzumning xotira daftaridan” hikoyasida haqigiy hayotdan
butunlay uzilgan, xurofotdan boshga narsani ko‘ra olmaydigan mahalla masjidi
imomi Kalvakning kulgili sarguzashtlari, tug‘ilishidan boshlab boshidan kechirgan

15 fiynmowres M. bajuuii MaTH nmHrBonosTHKacH. — Tomkent: ®an. 2008. — B. 88.

16 JTsananosa JI. AGmyina Komapuitauar “YTkaH KyHIap” pOMAHHHHHT JIMHIBHCTHK TaIKuKi: DUION. (aH. HOMS...
nce. aBroped. — Tomkent, 2007. — 22 6.

Kanuposa X. A6aysuia Komupuiinunr ssdemMusm Ba quchemusmaan doiiananum Maxopatd: OWion. GaH. HOM3...
nucc. — Tomkent, 2012. — 26 0.

18 MaxmynoBa @. Campg Axmajn XaKBUM acapiapuja JIMCOHMM MMKOHUSATIAPHUHT HYTKUH BOKeJIaHWUIIW DUIION.
¢an. dan.g-pu... mucc. aproped. — Kapmm, 2022. — 26 6.
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vogea-hodisalar o‘zbek tilining boy imkoniyatlaidan unumli foydalangan holda
nihoyatda ta’sirli hikoya qilinadi. Abdulla Qodiriyning yirik asarlari to‘liq
yetib borgunga gadar ham Julgunboy nomi xalg orasida mashhur bo‘lgan.
Kuzatishlardan ma’lum bo‘ldiki, turli nashrlarda har xil imzolar bilan yozilgan
birorta asar yo‘gki, unda kulgu, tangid va yo bittagina bo‘lsa-da, o‘tkir so‘z,
gochirim ibora bo‘lmasa. Qodiriygagina xos nodir jumlalar, tesha tegmagan
iboralar, magol va matallar bu jajji asarlarga yanada jozibadorlik bag‘ishlagan.
Muhimi shuki, boshgalar tilda qo‘pol, uyatsiz bo‘lib yangraydigan so‘kish va
hagorat so‘zlari ham Ovsar yoki Dumbul, Kalvak felyetonlarida o‘zining dag‘al
ma’nosini biroz o‘zgartiradi, o‘quvchi qulog‘iga yoqimli eshitiladi. Masalan,
yozuvchi bir felyetonida o‘z gahramonini “qornini yorg‘anda alif o‘rniga loagal
kaltak chigmayturg‘an dardisar” deb ta’riflaydi. Uning besavod bir johil ekanligini
oddiy so‘z bilan tasvirlab bo‘Imas edi.

Hatto Abdulla Qodiriyning aksariyat hajviyalarning nomi — sarlavhasi ham
kishida kulgu paydo giladi. Masalan, “Diyori bakr” bo‘limiga kiruvchi “Dumbasi
tushib golgan emish”, “Tilanchilik yoxud yengil kasb”, “Sho*x baytal”, “Hoy, yer
yutkur”, “Og‘zingga qarab gapir!”, “Ay, xuday urganlar’, *“Echkining oti
Abdukarim”, “Shallaqgi”, “Dardisar”, “Ibi, ahmaq bo‘llingchi” kabi kichik asarlar
0‘z nomi bilan jamiyatning katta, zalvorli muammolari, mavjud illatlarni fosh
etadi. Magolalarning nomidan ham ko‘rinib turibdiki, hajviyalarda o‘zbek tili
leksikasining salbiy, kinoyaviy, tagma’no ifodalovchi ta’siriy-bo‘yoqdor so‘zlaridan
unumli foydalanilgan. “G‘idi-bidi gaplar” hajviyasi. Unda bir so‘fi hagida:
“Ko‘zining yoshidan soqolig‘a marvarid munchoqg osibdir”, degan boshqgalarda
uchramaydigan jumla mavjud. Nomlanishi oddiy bo‘lgan hajviyalarida ham
ichakuzdi gaplar ko‘plab topiladi. “Olti yillik bazm” magolasida esa, shunday
yozadi: “To‘rt tomong‘a yugurib tili bir yarim garich osilg‘an; bir ko‘zi Mag‘ribda,
bir ko‘zi Mashriqda; serharakatu bebarakat...”

Abdulla Qodiriy madrasada o‘gigan, ham rus-tuzem maktabida ham ta’lim
olgani bois, arab, fors va rus tillarini yaxshi bilar edi, ammo u, avvalo, 0z ona
tilining bor go‘zalligi-yu jozibasini nozik jihatlarigacha his gila olardi. Shuning
uchun so‘z go‘llash, jumla tuzish borasida usta so‘z san’atkori deyish mumkin.
Abdulla Qodiriy asarlarining ko‘pchilikka manzur bo‘lishi va uning xalq mulkiga
aylanishida magol va matallarning ham o‘rni begiyos. “It suyak chaynamasa,
tishi qichiydir” maqgoli — “O‘rgangan ko‘ngil o‘rtansa go‘ymas” maqolasida
keltirilgan bo‘lib bu ham matnga ta’sirchan hajviy ruh berishga xizmat gilmoqda.
Hamma vaziyatlarda ham qo‘llab bo‘Imaydigan, ko‘proq xalq tilida faol magollarni
0‘z hajviyalarida ustalik bilan ishlatadi. “Biz kim va nimalardan go‘rgamiz?”
magolasida “Ishtonsizning cho‘pdan xadugi bor”, deydi. Muhim jihati shuki,
sarlavha bilan maqol o‘rtasidagi ma’no nihoyatda uyg‘un. Jumladan, “Osh tegsa —
to‘y, tegmasa, tomosha”, “Avatiga chavati, misqozonga loytuvoq”, “Eshagiga
yarasha tushovi” — “Kelinni kelganda ko‘r, sepini yoyg‘anda ko‘r” maqolalalarida
bu jihatlar yaggol ko‘zga tashlanadi. Abdulla Qodiriy hajviyalarini o‘gimasdanoq
sarlavhasidan kulgu boshlanadi, o‘qgishga kirishilsa, tesha tegmagan magol, matal,
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ibora va 0‘zi tomonidan to‘gilgan quyma o‘xshatishlar insonda kulgu uyg‘otadi.
Bularni jadvalda ham quyidagicha ifodalash mumkin:

1.1.1-jadval
Ne | Hajviyalarining nomlari Hajviyadagi magol va iboralar
1 | “Dumbasi tushib qolgan | “Ishtonsizning cho*pdan xadugi bor”.
emish”
2 | “Tilanchilik yoxud yengil | “Osh tegsa — to‘y, tegmasa, tomosha”
kasb”

3 | “Sho‘x baytal” “Ko‘z bo‘lmasa, gozigning o‘rni”

4 | “Hoy, yer yutkur” “Miya bo*Imasa, shaloq arava ham miyaga hisoblanur
emish”

5 | “Og‘zingga garab gapir!” “Bordan yugar, yo‘gdan nima chigar?”

6 | “Ay, xuday urganlar” “Eshagiga yarasha tushovi” — “Kelinni kelganda ko‘r,
sepini yoyg*‘anda ko‘r”

7 | “Echkining oti Abdukarim” | “It suyak chaynamasa, tishi gichiydir”

8 | “Shallagi” “Ko‘zining yoshidan soqolig‘a marvarid munchoq
osibdir”

9 | “Dardisar” “Qornini  yorg‘anda alif o‘rniga loagal kaltak
chigmayturg‘an dardisar”

10 | “Ibi, ahmag bo‘llingchi” “To‘rt tomong*a yugurib tili bir yarim garich osilg‘an;
bir ko‘zi Mag‘ribda, bir ko‘zi Mashriqda; serharakat-u
bebarakat...”

Endi xalq tilini ham ma’lum ma’noda boyitishga ijodkorlar ham o‘z hissalarini
go‘shib keladi. Yoki biroz ijodiy yondashadi. “Ko‘z bo‘lmasa, qozigning o‘rni”,
“Miya bo‘lmasa, shalog arava ham miyaga hisoblanur emish”, “Quvondiq sassiq
0‘z aybini bila qolsa, yuragi yorilib o‘lar ekan”, “Bordan yugar, yo‘gqdan nima
chigar?” va boshgalar. Bo‘lar-bo‘Imas mavzularni galamga olaverish, o‘zining
iborasi bilan aytganda, “Har kimga o‘xshab bekorga kuchana berish” adib
maslagiga yot bir ish edi, lekin millat sha’ni, yurt obro‘si kabi masalalarda u
sovuggon yoxud, menga baribir, gabilida logayd va beparvo bo‘lmagan”.

Ikkinchi bo‘limda “Abdulla Qodiriy hajviy asarlari leksikasida kinoya va
boshga ma’no ko‘chish hodisalari” xususida so‘z boradi. Kinoya badiiy tasviriy
vosita, hamda lingivistikada ma’no ko‘chishining bir turi sifatida ham o‘rganiladi.
Jumladan, Abdulla Qodiriyning hajviy yo*nalishda yozilgan asarlarida kinoyadan
ham unumli foydalanilgan.

“Kalvak Maxzumning xotira daftaridan” asarida Kalvak Maxzum - go‘yo
taraqgiyot dushmani. Har ganday ijobiy o‘zgarishlarga garshi bir odam. Uni
jamiyat allagachon chiqgindi sifatida ulogtirib tashlagan. Adib hajviy asarlarida
xarakter yaratish uchun monologik nutgning tashqi — ovozli va ichki — ovozsiz
shakllaridan g‘oyat unumli foydalanishi bilan e’tiborni tortadi. Yozuvchi asar
ta’sirchanligini  oshirish magsadida qahramonlar nutgini monolog asosida
ifodalashga harakat giladi. Monolog samarali nutq ko‘rinishlaridan biri bo‘lib,
tor ma’noda olganda, badiiy asarda ishtirok etuvchi gahramonlardan birining
0‘z-0°ziga, suhbatdoshiga yoki ommaga garatilgan nutqidir.
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“Kalvak Maxzumning xotira daftaridan” nomli hajviy hikoyadan olingan
quyidagi parchada so‘zlovchining ruhiy holati va tinglovchining so‘zlovchiga
munosabati ekspressiv-bo‘yoqdor kinoya so‘zlar vositasida ta’sirli ifodalab
berilgan: “Ey boshi bo‘sh “dono’lar, ey govoq kiygan dindoshlar, voy mumulmoni
komillar! Zamona oxir bo‘ldi, ko‘b behuda ishlar chiqdi. Sharorat peshalarning
ishlari avj olib bizningdek fagirlar xor bo‘ldi. Kiyimlar gisqarib, sochlar uzaydi;
erkaklar xotun, xotunlar erkak giyofasiga kirdilar. Barchadan aqgl ketdi; ulamog‘a
hurmat, yoshlarg‘a shafgat, o‘g‘lonlarg‘a muhabbat yo‘q! Bas, bularning
barchasi oxir zamon alomati bo‘Imay nima bo‘lsun?!”’*® Qahramon tilidan bayon
etilayotgan bu tashqi — ovozli monolog orgali Kalvak Maxzum jamiyatdagi
o‘zgarishlarni, yangiliklarni to‘g‘ri gabul gila olmay, o‘zining kaltabinligi, tuban
garashlari bilan o‘quvchini o‘ziga jalb giladi.

Hajviyalarda ichki (ovozsiz) monologlarning ham aksariyati Kalvak
Maxzumga tegishli bo‘lib, ular orgali gahramonning qalb daftari ochiladi, hali
o‘quvchiga anig bo‘lmagan hodisalarning kichik bir sahifasi vyoritiladi.
Masalan: “...haligi “badbaxt”ning og‘zidan *“Assalomu alaykum” chiqgib
golmasunmi? — boshda “Mazaq qildiyov bu kofir!”” deb o‘yladimda, menga
garab kelayotgani uchun “kofirning salomiga alik joyizmi, yo‘gmi?” degan
shubhada goldim™2°,

Ko‘rinadiki, Kalvak Maxzumning miyasida charx urayotgan notinch o‘ylar,
fikrlar muallif tomonidan unga xos kinoya so‘zlar orqali ifodalab berilyapti.
Ajratib ko‘rsatilgan lisoniy birliklar kinoyaviy xarakterga ega. Bu ovozsiz
monologda Kalvak xarakteriga xos bir gancha fazilat va illatlar o‘z ifodasini
topgan. Uning ma’naviy dunyogarashi gashshoq ekanligi ochib beriladi.

“Toshpo‘lat tajang nima deydi?” asarining gahramoni Toshpo‘lat xarakteri
ham ziddiyatli, kinoya bilan ifodalangan. Uning tabiatida ko‘p nobop jihatlar
mavjud. U bolaligida yaxshi tarbiya ko‘rmagan, maktabda yolchitib bilim olmagan,
omadsiz odam. U gunoh ishlardan — nashavandlik, gimorbozlik, bezorilikdan ham
toymaydi. Ma’rifatsizlik tufayli u ko‘p hollarda oddiy turmush chigalliklarini
yecholmay, hayotdagi o‘zgarishlar, yangiliklar mohiyatini anglab yetolmay giynaladi,
kulgili, tang ahvolga tushib qoladi. Lekin uning so‘zlari juda balandparvoz,
chapani va gimorbozlarning siygasi chiqgan frazeologizmlarini, jargon so‘zlarni
ko‘p ishlatadi: “Nima, bermasam meni ostirarmidi shu hezalaklaring?! “Sattor”
bir tiyin bersam”. “Uch yuz oltmish uch tomirim junbushka kelib turg‘on paytda
haligi choldevorni ham ““gardkam!”?* Xususan, soliq qog‘ozining, umuman, soliq
siyosatining ma’nisiga tushunolmay dovdirashi, babaq xo‘rozini quvib maktabga
kirib qolishi, u yerdagi yangicha ta’lim-tarbiya, o‘quvchilar hagida o‘zicha badbin
xayollarga borishi — shu kabi o‘y-xayollari, bema’ni xatti-harakatlari bilan chindan
ham o0‘z-0‘zini fosh etadi. Toshpo‘lat muallif ta’riflaganday, ishsiz, biri ikki
bo‘Imagan va shu faqirlik orgasida yomon yo‘llarga kirib qolib, tajanglangan
chapani kishidir.

19 A6ysna Komupnii. Tyna acapnap Tymiamu. bupunun s, — TomkenT: ®an, 1995. — B. 192.
20 A6mynna Komupuit. TYna acapnap Tymiamu. bupunun sxuit. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 192,
2L A6mynna Komupuit. Tyna acapnap Tymwiamu. bupunau sxut. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 248.
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1.2.1-jadval

Ne | Hajviyalar matnida qo‘llangan kesatiq Hajviyalar matnida qo‘llangan
va kinoyalar kesatig va kinoyalar
1. | “Nima, bermasam meni ostirarmidi shu | “Daryoni ko‘pruksiz ko‘rganda ijrg‘amig‘a
hezalaklaring?” kelturmay cherigini suvg‘a bosib odamdan
ko‘pruk qilib o‘tub ketar ekan”.
2. | “...haligi  “badbaxt”’ning  og‘zidan | “Qahru-g‘azabidan zaminu-zamon, makinu

“Assalomu alaykum” chigib golmasunmi? — | makon titraydir”.
boshda “Mazaq gildiyov bu kofir!”
3. | “Ey boshi bo‘sh *“dono”lar, ey govoq | Odamlar borki, mo‘ylabini burab, qornini
kiygan dindoshlar, voy mumulmoni | silab, huzur va halovat deganingni ikki
komillar! yamlab bir yutgani holda yana oyig‘a
faloncha chervonni beliga tuflab tugadir.

4. | Yigirma besh-o*ttuz yilni madrasa tuprog‘i | “Ovozi tojik”ning tilagicha adovatimiz
yalab o‘tkargan bir kishini, tabi’iy, bizda | manashu ikki yo‘sin tabiiy ravishda
ulamo gatorig‘a kirguzmay hol yo‘q. ho*kizning shoxidek o*sib chiggandir.

Abdulla Qodiriyning hajviy to‘plamga kiruvchi “Tinch ish” hikoyasida ham
hissiy-ta’sirchanlikni ta’minlovchi lisoniy vositalar ko‘p uchraydi. “Endi bu zot
ham ulamodan biri edi. O‘z ilmi tarafidan varasatul-anbiyo gatorig‘a kiritilgan
uchun mertug-sertuglarning falon-tuganiga quloq soluvning ham luzumi yo‘q edi.
Yigirma besh-o‘ttuz yilni madrasa tuprog‘i yalab o‘tkargan bir kishini, tabi’iy,
bizda ulamo gatorig‘a kirguzmay hol yo‘q”?? mazkur misolda “madrasa tuprog‘ini
yalamoq” iborasi muallif tomonidan o‘rinli va magsadli foydalanilgan. Ushbu
iboradan nutq vaziyatiga ko‘ra turlicha foydalanish mumkin. Bu o‘rinda domlaning
lisoniy portretini anigroq chizish magsadida unumli foydalanilgan bo‘lib, vogeaga
hajviy ruh bera boshlagan. Bu ibora 2-3 marta takrorlanishi ham ta’sirchanlikni
oshirishga xizmat gilgan:

“Ham ana shu madrasa tuprog‘ini o‘ttuz yil yalab shul tuproq yalov ajrini
ham olg‘an edi”.

Hajviyalarda ma’no ko‘chishning metafora, metonimiya kabi turlari
bilan bir gatorda o‘xshatishlar ham faol go‘llanilgan. Nasriy gofiya shaklida
leksemalardan hajviy qiyofani yaratadi. Bu jadvalda quyidagicha ifodalash
mumkin:

1.2.2-jadval
Ne O“xshatishlar Nasrda hajvga asoslangan
saj namunalari
1. Sayyidim ilma uloq
2. tojisarim ugra yuvuqg
3. nuktarasim burda chuviq
4, Malikai dodi raso zo‘rg‘a turgan
5. muhtashamo kuya urgan
6. ko‘hna kafandek mo‘ylabini burab
7. sufra-sochug‘dek gornini silab

22 Aomynna Komapuit. Tyna acapnap Tymiamu. bupunan sxuit. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 34,
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Shu o‘rinda Abdulla Qodiriyning hajviya hagidagi mulohazalariga ham
munosabat bildirish lozim. Adibning ta’kidlashicha, adabiyot dunyosida ikki
turlik tangid bor; jiddiy tangid va hajviy tangid. Jiddiy tangid o‘zining kuzatkan
nishonasi ustida o‘zgarishlar yasasa ham ammo ko‘pincha avomga majhulroq
bo‘lib o‘tadir.

Bobning uchinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlari leksikasida
o‘zlashma so‘zlar tasnifi va tavsifi” hagida bo‘lib, o‘zbek tilining faol
leksikasida so‘zlar o‘z va o‘zlashma gatlamga bo‘linadi. ljodkorlar tilga murojaat
gilganida har ikkisidan nutq vaziyatiga ko‘ra baravar foydalanadi. Ayrimlari
asosan, 0‘z gatlamga doir so‘zlarni go‘llasa, ba’zi ijodkorlar o‘zlashma gatlam
so“zlarini ishlatishga majbur bo‘ladi. Jumladan, Abdulla Qodiriy ham o*zi o‘zbek
tili jonkuyari bo‘lsa-da, beixtiyor yoki majburiy tarzda fors-tojikcha, arabcha va
maxsus ruscha so‘zlardan foydalanadi. Qodiriyning ruscha so‘zlardan foydalanishi
asosan, kinoyaviy xarakterdadir. Hatto ayrim ruscha so‘zlarning talaffuzi va
imlosini xalq tilidani variantini qo‘llab kulguli vaziyatlarni uyushtira oladi.
“...inqgilob boshlanib oq podshohimiz taxtdan tobutg‘a olinur. Birinchi martdan
boshlab xalq og‘zinda *““Mekalay taxtdan tushurulib yangi hukumat tuzulubdir’,
degan xabarlar yuriy boshlar. Lokin bu xabarlarg‘a bizim “Oxund domla™ sira
ishonmaydir?3. Bu o‘rinda “Mekalay” xalq tilidagi talaffuz variantidir.

Muallifning romanlari matnida boshgacha manzara, ya’ni o‘zbekcha so‘zlar
ko‘p, arabcha so‘zlar sezilarli darajada kam. Diniy ma’rifiy xarakterdagi matn
tahlil gilinganda esa arabcha so‘zlar ko‘pligini anglash qgiyin emas. So‘zlarni
jadvalga joylashtirsak, quyidagi manzara hosil bo‘ladi:

1.3-jadval

Ne | O‘zbekcha | Fors-tojikcha | Arabcha Ruscha

(turkiy)
1. | ulus xabar istixroj, mulogot s’ezd
2. | oqcha mardikor mutaassib, musulmon bolshevik
3. mo‘y namoz, mudarris rabochiy
4. ravish kuffor, avliyo galava
5. ro‘za ingilob, vojib Nalog
6. shubha mal’un Pajaliska
7. nubuvvat Gospodin pervoy
8. Miftohul-jinon Ukaz

Adib shariat mavzusida hikoya qilishni boshlasa, demak, arabcha istilohlar
ko*proq ishlatilishi anig. “Odamlarini uch yuz oltmish kun ro‘za, yigirma to‘rt soat
namoz o‘quvchi ““avliyo™ deb biladir”.

“Abdulla Qodiriy hajviyalarida ayrim mustaqil so‘z turkumlarning
ayrim o‘ziga xos morfologik xususiyatlari tadqiqi” nomli ikkinchi bobning
birinchi bo‘limida “Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida qgo‘llanilgan mustaqil
so‘zlarning morfologik xususiyatlari” haqida fikr yuritiladi.

BA6ynna Koaupnii. T¥na acapiap Tymiamu. bupunun xun. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 36.
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Olmosh so‘z turkumining morfologik shakllari hagida to‘xtalganda kishilik
olmoshlaridagi turlanish hodisasini alohida ta’kidlash lozim, ya’ni hozirgi adabiy
til me’yorlariga ko‘ra, grammatik talablar aynan kishilik olshmoshlariga egalik
go‘shimchalari qo‘shilib kelmaydi, birog Qodiriy asarlarida bunday holatni
uchratish mumkin: Lokin bu xabarlarg‘a bizim “Oxund domla” sira ishonmaydir.
Shu xabarlarni so‘ylavchiga qgizigturish bilan: “Ey, sen ahmoq bo‘lib goldingmi?
Oqg podshohni o‘rnidan tushurub bo‘lar emish? (A.Q.) Shunday bo‘lsa-da, jumladagi
birinchi shaxs, ko‘plik sondagi olmoshga qo‘shilib turgan -im affiksi garatgich
kelishigi vazifasida kelmogda. Hozirgi o‘zbek tilida ham she’riy matnlarda bunday
hol takrorlanishi mumkin: “Fagat ojiz galamim manim. O‘zbekiston vatanim
manim” (Abdulla Oripov). Fargi shundaki, mazkur misrada birinchi shaxs,
birlikdagi kishilik olmoshiga go‘shilib kelmoqda. Ko*plik shakli hozirda go‘llanilmaydi.
Shunday bo‘lsa-da, ayrim o‘rinlarda bugungi ifodaga mos qgo‘llanishlar ham asarda
uchraydi, demak, aralash qo‘llanilgan yoki o‘tish jarayonida bo‘lgan: Hozir
bizning Oxund domlamiz nima qilur edi? Domlamizning o‘zi politikan emasmi?
Ishning tubiga allagachon tushunib, yoshlarg‘a garshi tashvigot dengizinda yuzar
edi. (A.Q.)

Morfologik birliklarda vaqtning ta’siri bilan sodir bo‘lgan o‘zgarishlarni
quyidagicha ifoda gilish mumkin:

2.1-jadval

No Matndagi holati

Hozirgi holati

1

Lokin bu xabarlarg*a bizim “Oxund domla”
sira ishonmaydir.

Xabarlarga, bizning

ishlaydir.

2 | Ana bunlar endi chet qironlar to‘g‘risida | Bular
bilgan siyosati.
3 | Girmoniya to‘b to‘pxona, urush aslahalarini | ishlaydi. To‘g‘rirog‘i bu so‘z leksik va

uslubiy  jihatdan to‘g‘ri  kelmaydi.

Hozirda: Ishlab chigaradi.

4 | Bundan so‘ng siyosatg‘a oralashmasliq aralashmaslik

5 llgarirak domlamiz bu xabarlarg‘a ko‘bda
ishonmasa ham keyinrak o‘yliy boshladi.

ilgariroq, keyinroq

6 | Shunday qilib tinchgina imomgarchiligida | imomchilik, imomlik

davom etadir.

7 | Xitoy, Turkiya, Buxorolar haqginda yetti
yoshliq vagtindan beri ma’lumoti bor.

yoshdan, yoshlik

Bobning ikkinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida qo‘llanilgan
leksemalarning o‘ziga xos lisoniy imkoniyatlari” hagida.

Mustaqil so‘z turkumlari nutqda asosiy vazifani bajaradi, shu sababli ularning
muayyan grammatik vazifani bajarishga moslashda grammatik vositalar juda
muhim o‘rin tutadi. Mustaqil so‘zlarning grammatik ma’no va muayyan vazifalar
bajarishi davr nuqtai nazaridan yondashuv talabiga ko‘ra o‘zgarib turadi. Masalan,
narsa-buyum — predmetni birlamchi hisoblab, boshga mustaqil so‘zlarni uni
izohlash va to‘ldirishga yo*naltirishni taqozo giluvchi yondashuv va kommunikativ
nuqgtai nazardan harakatni birlamchi, deb olib fe’l so‘z turkumini faollashtiruvchi

17



tamoyil ham mavjud. Shu ma’noda hajviy matnlarda gaysi mustaqil so‘z turkumi
faolrog qo‘llanganini aniglash zarur.

Sifat so‘z turkumiga doir so‘zlar, asosan, otlar bilan yonma-yon yuradi.
Tasvirity matnlarda otlar bilan birga sifat turkumiga oid so‘zlar boshqgalarga
garaganda ko‘proq qo‘llanadi: Ammo xon zamonlarini o‘ylagan choglarda:
“Ey, x0‘b zamonlar bor edi, tilla jobduglig otlaru va basavlat beklar-u o‘rdalarda
har kun garsa bazimu... O‘tub ketdi endi bir zamonlar”, deb afsus yeb qo‘yadir.
Chorlar zamoni to‘g‘risig‘a kelganda?-.

Mustaqil so‘zlarning morfologik tarkibidagi o‘zgarishlarni quyidagi jadvalda
bayon qildik:

2.2.1-jadval
No Ot Sifat Son Olmosh Fe’l Ravish
1. | xonliq orsiz elli yil bizim tomoq vaqtsiz
gilmoq
2. | go‘sh miri chinlab
3. | jonvor go‘sh yarim natijalandi
gadoq
4. | qo‘yning o‘ttuz kelur
gavdasi quloch
5. | etukchi chorak 0‘gimak
gadoq

Son so‘z turkumiga doir so‘zlar ham bor, biroq ayrimlarining talaffuzi
bugungidan farg qgiladi. Aytilishiga ko‘ra yozilgani uchun shu holatga kelgan
bo‘lishi mumkin: ““Shundoq qilub, girg yillab musulmon xonlari zamonini, elli
yillab rusiya chor istibdodini va endi besh yillabdirki mehnatkashlar hokimiyatini
ko‘radir. Tabiiy, otam, rusiya chor hukumatini sira ham tilamaydir. Chunki uning
elli yillik istibdodini o‘zi istigbol etkan, Chorning achchig‘-chuchugini ko‘b
tatig‘an. Bu kungi mehnatkashlar hokimiyatiga ham uncha do‘st emas. Buning
ham sababi ma’lum. Sho‘rolar hukumati to‘g*risida ul hech bir tushuna olmaydir.
Sho‘rolar hukumati hagida yuz gat istifsor gilub unutadi”’®. Ellik sanoq soni
talaffuzi natijasida shunday fonetik o‘zgarishga uchragan bo‘lishi mumkin.
Matnda sonlar bilan birgalikda hisob so‘zlari ham qo‘llangan. Muallif foydalangan
ayrim hisobni bildiruvchi so‘zlar so‘zlashuvda bo‘lsa-da iqtisodiy muomalada
mavjud emas. Masalan, miri hisob so‘zi: Oradan yo uch kun o‘tadi va yo o‘tmaydir.
Eski turmush bilan zaharlanib qolg‘an cholingiz boyag‘i bir mirilikdak qilub
ro‘molg‘a tugub berilgan tushundirishni unutadir-da, bolshevikni bir shaxs,
kambag‘aldan chigg‘an ulug* bir oq podshoh deb bila boshlaydir:

— Bolshevoying juda ham boturboy yigit ekan-da, askari ham bir-ikki lak
bordir?

24 Aonymna Kommpuit. Tannadran acapiap Tyuiamu. — TomkeHT: “Sharq” HampuéT — Mathaa aKIMsIOPIMK KOMIIAHUSCH
6om Taxpupusry, 2014. — B. 558.
B A6mymnna Kommpwuit. Tannanran acapnap Tymiamu. — Toukent: “Sharq” HampuéT — MaT6aa aKIUAIOPIMK KOMIIAHHSCH
6om taxpupusry, 2014. — B. 559.
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— Ha, besh-olti lak bor!.. (A.Q.)

Bobning uchinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida qo‘llanilgan
yasama so‘zlar tahlili”” hagida bo‘lib, Abdulla Qodiriy hajviyalarida -chi affiksi
bilan yasalagan so‘zlar ko‘p uchraydi. Ammo bugungi kunda qgo‘llanilmaydiganlari
ham bor: Bir vaqtlarda atogli bir lo‘ttichi turli lo‘ttilar (fo*kslarni) ko‘rsatar edi.
Aynigsa, aning chigildak bir qog‘ozni og‘zig‘a solub, hech bir poyonsiz uzun gilub
og‘zidan chigaruvi bizni hayron qoldirar erdi. Lo‘ttiboz yo*q kunlarda aning
o‘rnig‘a lo‘ttichilik gilaturg*‘an bir majnun bor edi.

Bugungi kunda o‘zbek tilini rivojlantirish atamalarni o‘zbekchalashtirish
masalasi muhim bo‘lib turganda shaxs oti yasovchi, o‘rin-joy oti yasovchi
go‘shimchalar ustida maxsus tadqgiqotlar olib borilishi kerak. Quyidagi matnda
go‘llangan so‘zlardan —chi affiksi orgali yasalgani o‘zbek tili tabiatiga mos
keladi: — Kishilar-kishilar, potino-potino! Chunki lo‘ttiboz xalgni yig‘moqchi
bo‘lg‘anda “Potino” degan bir ashula aytar edi. Xalg majnunning atrofig‘a quruq
bir mazax uchun yig‘ilg‘anda majnun yana bir marta “Potino”sini aytub olg‘ach,
cho‘nchagidan bir changal qog‘oz chigarub, xalgg‘a ko‘rsatub chigar edi.
(Lo‘ttichi og‘zig‘a solaturg‘an chigildak gog‘ozni yalmalkan ekanlig‘in xalgdan
tasdiq ettirar va og‘zini ham ochub, boshga qog‘oz yo‘qligni ko‘rsatar edi)
(A.Q. Tanlangan asarlar). Ajratib ko‘rsatilgan so‘zlardan aynan “lo‘ttichi” o‘zbek
tili tabiatiga mos tarzda yasalagan. Uning sinonimi sifatida “lo‘ttiboz” ham aralash
go‘llanilganini ko‘rish mumkin.

“ -boz” fors-tojikcha affiks bo‘lib bugungi kunda juda ko‘plab o‘zbekcha
shaxs otlarini hosil gilishda ishtirok etmoqda. Aslida -chi affiksi faolrog go‘llanilishi
kerak, bizningcha.

Asarda Qodiriy tomonidan qo‘llangan, yasalgan, bugungi so‘zlashuv amaliyotiga
Kiritish uchun tavsiya gilinuvchi so‘z yasovchi qo*‘shimcha va yasalmalar:

2.3-jadval
No Amaliyotga kiritish uchun I1zohi
tavsiya qilinuvchi so‘z
yasovchilar

1 IXtiyorsiz beixtiyor

2 turklik turklik olamining miyasini aylandirgan masalalardan
biri va birinchisi imlo sayosatidir.

3 kunamoq tunamogning zid ma’nolisi

4 etaksiz betayin, tuturugsiz

5 dumsiz uyatsiz, yalang‘och

6 lo‘ttichi Bir turli lo‘ttilar (fo*kslarni) ko‘rsatar edi.

7 itlanish Puangaraning itlanishi va boshga shuning kabi bir
birisiga zid bo‘lg‘an fikrlar qatorlasha boshlar.

Fors-tojik tilidagi old qo‘shimchalar Abdulla Qodiriy hajviyalarida juda kam
ishlatilgan, uning o‘rniga o‘zbekchi affikslar orgali kerakli grammatik ma’nolar
ifoda gilingan.

“Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida yordamchi so‘zlarning morfologik-
stilistik xususiyatlari” nomli uchinchi bobning birinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy
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hajviy asarlarida qgo‘llanilgan yordamchi so‘zlarning ifoda imkoniyatlari,
ma’no taraqqiyoti” hagida.

Yordamchi so‘zlarning morfologik shaklida o‘zgarish sezilmasa ham, ularning
go‘llanilish o‘rinlarida muayyan nomuvofigliklar uchraydi: Har kimning bu
“gilichdan tez, gildan nozik ko‘pruk’dan o‘tishi majburiydir. Kerzondan kattarog‘i
ham musulmonlarning ahdig‘a hayron golmasdan mumkinmi? Qurbonliq gilg‘an
go‘yni minasizda, pildirab o‘tub ketaberasiz-da. Hamma ham rohat va saodatni
yaxshi ko‘radir. Boylarnikida imlama, xasislarnikida dimlama.?®

Xususan, -mi so‘rog yuklamasining qo‘llanilish o‘rni hozirgi adabiy til
me’yorlariga mos kelmaydi.

Yordamchi so‘z turkumlarining vaqt ta’sirida morfologik shakl va garammatik
vazifalaridagi o‘zgarishlar quyida jadval shaklida berildi:

3.1-jadval
Ne Ko‘makchi Bog‘lovchi Yuklama
1 | birlan lokin ham
Bilan ko‘makchisi bilan | Lekin  bog‘lovchisi  bilan | (fagat yuklama vazifasida
aralash go‘llangan. aralash go‘llangan. go‘llanilgan)
2 | haginda yo‘gsa yolg‘iz
hagida ko‘makchisi bilan | mabodo, agar bog‘lovchilari | (0°z davrida fagat so‘zining
aralash qo‘llangan o‘rnida go‘llangan. o‘rnida faol bo‘lgan)

Fe’l so‘z turkumiga doir fonetik, morfologik o‘zgarishlar ko‘p bo‘lgani holda
yordamchi so‘zlarning ayrimlari gisman bog‘lanib keluvchi so‘ziga nisbatan biroz
farglanadi xolos: Mahkamai shar’iya ochdiq, shari’ati nabiyaning ravnagini
Istasangiz bizning yong‘a marhamat qilingiz! — deb ro‘kach uchun sodda
domlalardan bir nechalarini o‘z ichlariga olibdirlarda uyalmay-suyalmay
“Toshkand mahkamai shar’iyasi”” degan viveskani ham Ko‘koltosh madrasasiga
osibdirlar. Ey uyalmag*‘anlar! Bu kun bo‘Imasa, ertaga sirimiz ochilib sharmanda
bo‘lamiz deb o*ylamadingizlarmi? (A.Q.)

Aksariyat matnlarda yordamchi so‘zlar shakl jihatdan o‘zgarishiga
uchramaydi: Baho ham uncha gimmat emas: bir qo‘y yo ikki kishiga bir ho‘kuz,
vassalom... Boylarimizdan Salimsoq semiz bultur qilg‘an qurbonlig‘i bilan
gayerda mufti a’lam bo‘lsa shunga yetti tanga pul bilan yugurub turubdir. To‘rtta
bema’ni bir yerga yig‘ilib olibdir-da otini “Mahkamai shar’iya” qo‘yibdir.(A.Q.)

Tilshunos olim A.Pardayev o‘zbek tilida yordamchi so‘z turkumlariga doir
olib borgan tadgiqotlaridan birida “...leksik ma’no ko‘makchilar uchun xos
xususiyat emas. Ammo bu fikr aytilganda fagat o‘zbek tilidagi sof ko‘makchilar
nazarda tutiladi. Funksional ko‘makchilar esa matniy xususiyatga ega. Ular bir
matnda o‘zlarining mavjud leksik ma’nolarini saglagan bo‘lishi, boshga bir o‘rinda
esa ko‘makchi vazifasini bajarayotgan bo‘lishi mumkin. H.Ne’matov “mustagil-
yordamchi so‘zlar” deb nomlagan oraliq so‘zlarning mavjudligi va ularning
ko‘makchi vazifasini bajarishi bu birliklardagi leksik va grammatik ma’nolarning

% Aomynna Komupuit. Tannanran acapiap Tymiamu. — Tomkent: “Sharq” Hampuér — martGaa aKIMsIOPIUK
KoMraHusicu 6omr Taxpupusita. 2014. — B. 707.
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bir-birlariga bog‘liq ekanligidan dalolat beradi”?’, — deya o‘rinli va to‘g‘ri
ta’kidlagan. Biroq Abdulla Qodiriyning hajviy asarlari tahlilida sof ko‘makchilardan
faol foydalanilgani kuzatilsada vazifadosh ko‘makchilar deyarli uchramadi.

Bog‘lovchi va yuklama vazifasini birdek bajaradigan “ham” yordamchi
so‘zining turli o‘rinlarda, so‘zlarni va gaplarni bog*lab kelgani tahlillarda ma’lum
bo‘ldi, ammo aksariyat hollarda yuklama vazifasida bo‘lib, uning bog‘lovchilik
vazifasi kuzatilmadi: Xilvat kunlari ham yaginlashdi. Ko‘rpa yostigni sotib bo‘lsa
ham ba’zi sovuq so‘filar Turkiston yo‘lini — Sultonul-orifin?> gabrini ko‘zlay
boshladilar. Faqgiringiz ham tarigat ishlaridan uncha beparvo emasman. To*gson
tushub dahaga kirish masalasi chigg‘ach, fagirning ko‘z o‘ngida yog‘liq xasib,
qizil palov, achchig® somsa, zahardek choy gavdalana boshlaydir?. Ajratib
ko‘rsatilgan uch o‘rindagi “ham” yordamchisi, bizningcha, yuklama vazifasida
go‘llanib turibdi. Aslida mazkur xulosani hajviy muallifning asarlari matni asosida
tasdiglash imkoniyati katta, chunki yordamchi so‘zlardan eng ko*p qo‘llangani bu
— “ham” yuklamasidir. Quyidagi misollar ham fikrimizni ma’lum darajada
asoslashga xizmat giladi: Bultur o‘zimizning Hazrat eshon ham Miyon buzrukning
raqobatiga ““daga’ o‘lturishni odat gilub ko‘rgan edilar, natija juda yaxshi chiqdi.
(AQ)

Bobning ikkinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida qo‘llangan
yordamchi so‘z turkumlarining hozirgi adabiy til me’yorlariga munosabati”,
— deb nomlanadi. Badiiy adabiyotda bilan ko‘makchisi ba’zan birlan, birla,
bila, -ila, -la shakllarida go‘llanadi®. Anov madaniy millatlar gatorida biz ham
yangi yilga tilak bilan kiramiz emish! Devonaxoningizning bir tilagim bor edi-ki,
endi ul ham bo‘ldi. Ya’ni o‘sha o‘roq bilan bolg“ayu bir tutam boshogni gog‘oz-da
emas, ana shunagangi boshi toshdan bo‘lg‘an narsaning ustida ko‘rgim kelar edi.
Shukur, o‘zim ushlay olmasam-da, og‘a-inilarning qo‘llarida ko‘rdim; og‘a-
inilarning boshlari omon bo‘lsa shunagangi ko‘rsatib yuraberarlar-ku, axir!
Nima, man ularning tangasini yeb go‘yamanmi?

Matnda bilan ko‘makchisi har doim ham vosita yoki birgalik ma’nosida
go‘llanavermaydi. Ba’zan o‘zidan oldingi so‘z bilan birga holatni ham ifodalashga
xizmat giladi: Kashmiri qur’a toshlarini yig‘ib olib ro‘mol ustiga chochdi,
toshlarni yettiga bo‘lib yetti joyg‘a go‘ydi va mulohaza bilan so‘zlay boshladi:
Xalqgingizning oshig‘i olchi, pichog‘ingiz moy ustida; xalqgingiz rost ko‘chani
go‘yib past ko‘chadan yurar ekan, ko‘plaringiz eshakka teskari minib chirmanda
chalar ekansiz.

Asarda go‘llanilgan yordamchi so‘zlarning bugungi til goidalariga mosligi va
grammatik vazifalardagi mutanosiblik darajasini aniglash uchun jadval shaklida
bayon qilindi:

2 TTapnaeB A.http://library.ziyonet.uz/ru/book/download/32699

28 AGmymna Kommpwit. Tannanran acaprap Tymiamu. — TomkenT: “Sharq” Hanpuér — MaT6aa aKIMsI0pIIHK KOMITAHHSCH
oom taxpupusta. 2014, — Bb. 92.

29 Iloa6xypaxmonos I11., Ackaposa M., Xoxues A., Pacynos U., ouuépos X. Xosupru y36ek agabuil Tumu.
— Tomkent: Yiurysun, 1980. — B. 161-162.

30 A6mynna Komipwii. Tannanran acapriap Tymuiamu. — TomkenT: “Sharq” Hanpuér — MaT6aa aKiUsI0pIHK KOMIIAHHSCH
6om taxpupustu. 2014. — B. 588.
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3.2-jadval

No Ko‘makchi Bog‘lovchi Yuklama
1. bilan -na-na ham
Bu ko‘makchi hozirgi zamon o‘zbek | Asosan bog‘lovchi | O‘rganilgan  hajviy
tilida ganday grammatik vazifalarni | vazifasida qo‘llangan. | asarlarda fagat
bajaryotan bo‘lsa, unga aynan mos | Matnda yuklama | yuklama  vazifasini
keladi. sifatida uchramadi. bajargan. Bog‘lovchi
sifatida uchramadi.

Yoki teng bog‘lovchi vazifasida ham qo‘llanib kelishi mumkin. Quyidagi
kontekstda bilan ko‘makchisining birdan oriq ma’noda ifodalanishiga guvoh
bo‘lish mumkin: Ko‘kcha dahasi bilan Beshyog‘och dahalarining oralaridag‘i
siyosiy munosabat qutulmagan joyda buzilib ketib san-manga borishib goldilar. Bu
buzilishning ibtidosi Ko‘kchaning Chig*‘atoyi bilan Beshyog‘ochning Chagaridan
it urushdirish masalasidan chiqdi. Bu vogeaga har ikki tarafdan o‘n minglab kishi
tantana va dabdaba bilan ishtirok gilib urushdirish marosimi maxsus duolar bilan
boshlandi. Garchi urush maydonlarida bo‘lish xavflik bo‘lsa ham na choraki,
to*g‘ri xabar olmoq uchun muhoraba ustida hozir bo‘lmogga majbur edim.

Matnda ajratib ko‘rsatilgan ko*‘makchilarning dastlabki ikkitasi bir xil
vaziyatda, ya’ni teng bog‘lovchi ma’nosida, uchinchi o‘rinda esa vosita ma’nosida
go‘llangan.

Hajviy asarlar matnida birgalik ma’nosini ifodalovchi ko*makchi nisbatan ko‘proq
go‘llanagan: “Otang nechchilik-bo“zchilik, sanga kim go‘yubdir bu noma’qulchilik?!”’
degandek, o‘zimizning bitta-yu uch chorak ibtidoiy maktablarimiz, bo*‘gcha-yu
yelcha o‘rta maktablarimiz, botmon-u daxsar siyosiy unlarimiz, “tana-manasi”
bilan muncha mugarrirlarimiz bilan go‘yo madaniy millatlar gatorig‘a kirib
goldik-da, bizga endi yangi-yangi yilga tilak bilan kirish ishi ko*ndalang keldi!
(A.Q.) Matnda ko‘makchi bilan birga kuchaytiruv ta’kid yuklamalari ham
go‘llanigan bo‘lib, o‘zlarining doimiy morfologik vazifasini bajarib kelgan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Abdulla Qodiriy hajviy asarlari ta’sirchanligini
oshiruvchi alohida olingan so‘zlarning uslubiy xususiyatlari” hagida. Abdulla
Qodiriyning “Tanlangan asarlari’dan olingan hajviy hikoya va felyetonlarida
modal so‘zlardan ham foydalanilgan. Aytish lozimki, muallif bu borada ham
0°ziga xos tarzda yondashgan:

To‘gri, sadag‘a, — dedim. (Bu o‘rinda to‘g‘ri so‘zi vazifadosh modal so‘z
bo‘lib kelgan)

Durust, O‘ktamxonning Toshkand kelganiga endi ancha yillar bo‘ldi,
uning bazmini, husnini ko‘rmagan Toshkand mehmonxonasi endi, ehtimol, sira
golmag*andir. (Gapda durust va ehtimol so‘zlari munosabatni ifodalab kelmoqgda.)

Tuzuk, Xofizko‘yki mahallasidagi keyingi janjallar bilan ishning usti bir oz
ochilub ketkandek ham bo‘ldi, sho‘x baytal masalasi hatto mehrob janjallarig‘a
ham aylanib ketdi. (tuzuk so‘zi o‘z ma’nosidan tashqgari ko‘pincha, modal
ma’nolarni ifodalashga xizmat giladi.)
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Vogi’an, dard bo‘lmasa, ishq bo‘lmasa odamning kesakdan nima farqi
bo‘lsin-u, eshakdan nima ayirmasi! (Mazkur ajratib ko‘rsatilgan so‘z Kirish so‘z
vazifasida kelmoqda.)

G*‘arb ishchisi Sharqg ishchisiga, Sharqg ishchisi G‘arb ishchisiga salom
yuboradir. Demak, bu kun butun dunyodagi ishchilarga samimiylik xissini
go‘zg‘atadir. Bu kun butun dunyo och-yalang‘ochi bayram etadir, ham bugun
kuch-quvvatlari bilan kapitalga garshi kurashish uchun so‘z biriktiradir. (Xulosa
ma’nosida muntazam qo‘llaniluvchi modal so‘z.)

Har kimning o‘ziga yarasha qo‘rgaturg‘an narsasi bo‘ladir. “Ishtonsizning
cho‘pdan hadugi bor”, degandek, shu vagtda ishtonlik inson — haduksiz odam
ehtimol yo‘qdir. Turkiston istatistiqa idorasining keyingi yigg‘an hisobiga
garag‘anda, ishtonsizlar bana’ji ko‘payibdirlarki, biz ularni aynan quyida ko“chiramiz.
(Bu o‘rinda ehtimol gumonni ifodalamagan.)

Boy va sovdagarlar — aynigsa, bularning qo‘rqunchlari poyonsizdir...

Har holda, bu durkum xalq uchun yer ham ko‘rqunch, ko‘k ham go‘rqunch.
Faqgat goro yerning ostig‘ina tinchdir!

Tuzuk, tuzuk, ko‘b yaxshi. Bolshevoying odamoxun ekan, sarbozdan Kkel,
sarbozdan. O‘zimizdan sarbozlar bormi?

Afsus, yoz o‘tib nog‘ora, chirmanda bilan bo*‘ladurg‘an bazmning vaqti ketib
boradir. Endi tor mehmonxonalarda dutor, tanbur bilan bazm qilish ganday
ko“ngilsiz...

Demak, Turkiston matbuotining joni chiqdi. Pichoqg tegmay turub goni chiqdi.
Hozirgi kunning yangi xabarlaridan bittasi Maskovda ochilg‘on Butun Rusiya
gishlog xo‘jalik astafkasidirs3Z.

Tahlil manbasi sifatida olingan hajviy asarlarda ganday modal, taglid va
undov so‘zlardan foydalanilganligini aniq bilish uchun uni jadval shaklida
ifodalash lozim:

3.3-jadval
Ne Modal so‘zlar Taqglid so‘zlar Undov so‘zlar
1 to‘g‘ri Taraqgo-turuqqu E, eh, ey
2 durust “g‘ov-v-v-v-v, g“uv-v-v,” Ha, hoy, hay
3 tuzuk jiring‘-jiring* Xo‘sh,uf, ehe
4 afsus shaldir-shuldir Salom, xayr
5 har holda dir-dir Olha, tovba, balli
6 aynigsa ship-ship Qani, barakalla
7 ehtimolki shir-shir YOr-yor

Abdulla Qodiriy undov so‘zlarning aksariyat turlaridan foydalangan holda
his-hayajon undovlariga kamroq murojaat gilganligi matn tahlilidan sezilib turibdi.
Muallif magsadi va maslagiga ko‘ra, asosan, xitob, haydash-chaqiriq undovlari
ishtirok etgan matnlar ko*p:

Ey, gaping qursun...Shoshma-shoshma, tentak, palovning moyi tegida!

31 A6nymna Komupuii. Tannmanran acapnap Tymiamu. — Tomkent: “Sharq” Hampuér — mar6aa aKIUsIOPIUK
KomraHusicu 6omr Taxpupusita. 2014. — b. 618.
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Xayr, shu bilan muboraza’i hayot, tanozi’i baqo gaplariga tushungan
0‘zimizning o‘shanaganggi domlalar bo‘lsa o‘g‘ullarini, bo‘Imasa o‘zlarini olti
oylig kurslarg‘a urub, bot fursatda yangi maktablarning sarkardaligiga ham
yetishkan edilar. (A.Q.)

Yordamchi so‘zlar, undov, taglid va modal so‘zlaning morfologik jihatdan
turli davrlarda o‘ziga xos tarzda takomillashib kelgani, ma’nodoshlari migdorining
keyingi yillarda oshib borgani hajviy matnlar tahlilida yaqqol sezildi. Mazkur
grammatik vositalar matnga ko‘pincha uslubiy jihatdan ta’sir ko‘rsata olishini
inobatga olinsa, ularning morfologik ko‘rsatkich sifatida shakldoshlik hosil qilib
golishi ham texnik, ham lisoniy jihatdan murakkabliklar hosil gilishi mumkin.
Turli uslubda yozilgan tarixiy manbalarni tahlil gilib, grammatik ko‘rsatkichlar
o‘rtasidagi omonimlikning sabablarini o‘rganish lozim.

XULOSA

1. Turli uslubga doir matnlarni tahlil gilish orgali o‘zbek tilining morfologik
tuzilishi takomillashtirish zarur, ayniqsa, turli davrlarga oid manbalarni
bosgichma-bosqich o‘rganib, grammatik vositalarning shakllanish jarayonlarini
chuqur o‘rganish milliy grammatikaning mukammallashishiga yordam beradi.

2. Muallifning nafagat sermazmun va dolzarb mavzularga bag‘ishlangan
hajviyalari, balki uning go‘llagan taxalluslari ham o*quvchida ma’lum darajada
kulgu uyg‘otadi, golaversa, katta ramziy ma’no ham kasb etadi. Uning “Kalvak”,
“Dumbul”, “Ovsar”, “Tajang” kabi taxalluslari asli sifat turkumiga doir so‘zlar
bo‘lsa-da, ijodkorning mahorati tufayli ot so‘z turkumiga o‘ziga xos tarzda ko“chib
o‘tmoqda. Bu leksemalar nomlash vazifasi bilan birga baribir belgi, xususiyatni
ifodalamogda. Bu ham Abdulla Qodiriyning o‘zbek tili taragqiyotiga qo‘shgan
hissasidir.

3. Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida boshga ma’no ko‘chish turlari bilan
baravar kinoyalar ham qo‘llanilgan. Ko‘chma ma’noning mazkur turi unchalik
faol bo‘Imasa-da, asosan, satirik, yumoristik matnlarda ko‘p ishlatilishi ma’lum
bo‘ldi. Kinoya — hajviy asarlarning asosiy ifoda vositasi sifatida muallifning,
so‘zlovchining vogelikka real munosabatini yashirin tarzda ifodalash imkonini
beradi, bu — mulogotning samarali bo*lishini ham ta’minlaydi.

4. Matn muallifining boshga asarlariga nisbatan hajviy asarlarida o‘zlashma
so‘zlardan ko‘proq foydalangani ma’lum bo‘ldi. Aynigsa, ruscha so‘zlardan
muallif ataylab, zarur o‘rinlarda maxsus foydalangani sezilib turibdi. O‘z davrida
insonlarning tilga, dinga, e’tiqodga bo‘lgan munosabatlarini ro‘y-rost ko‘rsatish
magsadida, hatto aksariyat o‘zlashma so‘zlarning xalq tilidagi talaffuz variantlarini
go‘llagan. Bu bilan asar gahramonining aniq lisoniy, ma’naviy portretini chizib
bera olgan.

5. Tilimizda grammatik ma’noni ifodalovchi lisoniy birliklar forscha va
arabcha so‘zlar bilan aralash go‘llaniladi. Bugun milliy tilimizning mavageini
oshirish zarur bo‘lib turgan bir davrda o‘zbek tilining tabiatiga mos bo‘lgan
morfologik vositalarni tanlash va muomalaga Kiritish lozim.
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6. Faol go‘llaniladigan fe’lning grammatik ma’nolarini ifodalovchi birliklar,
xususan, vazifadosh shakllarning o‘ziga xos ifoda imkoniyatlarini chuqurroq
o‘rganish bugun grammatik vositalarda ko‘p uchrayotgan omonimlikni gisman
bartaraf qilish imkonini beradi. Buning natijasida korpus lingivistikasidagi
affikslar omonimligi bilan bog‘lig muammolar ma’lum ma’noda o‘z yechimini
topadi.

7. Fe’lning harakat nomi deb atalgan lingvistik terminini boshgacha
nomlashga doir bildirilgan takliflar tadgigotchilarning chalg‘ishiga, natijada til
ta’limida ham muayyan metodik muammolarni kelib chigishiga olib kelishi
mumkin. Shuning uchun harakat nomini hosil giluvchi -sh, -ish, -v, -uv, -moq,
-mak qo‘shimchalarining asosga qgo‘shilishi natijasida keyinchalik otga o‘tish
hodisalarini farglab beruvchi tadgigotlar amalga oshirilishi lozim, bu borada yaqin
o‘tmishda yaratilgan badiiy, ilmiy va boshga uslubdagi matnlar morfologik
jihatdan tadqiq qilinishi lozim.

8. Hajviy, badiiy matnlar orgali tilning asosini tashkil etuvchi mustaqil so‘z
turkumlarining bir asr oldingi va hozirgi morfologik holatidagi o‘zgarishlarni
o‘rganish mumkin. Buning natijasida so‘zlarni turkumlarga tasniflash, grammatik
vositalarning tegishliligini aniglash, ayrim so‘zlar tarixan ganday grammatik,
leksik ma’noga xizmat qilganligi hagida zarur xulosalarga kelish mumkin.,

9. Abdulla Qodiriy asarlarida lo‘ttichi, dumsiz, etikchi kabi bir gancha yasama
so‘zlar qo‘llanganligi ijodkorning tilimiz sofligini ta’minlashga uringanini
ko‘rsatadi va milliy tilni asrash uchun shunday badiiy asarlarning yaratilganligi uni
dalillashga xizmat qgiladi. Bugun ham yozuvchining asarlarini chuqur o‘rganib,
uning so‘z yasash usullarini o‘zlashtirgan holda sof o‘zbekcha so‘zlar hosil gilish
mumkin.

10. Tanlangan matnlarda go‘llangan yordamchi so‘zlarning aksariyati yillar
davomida o‘zining morfologik xususiyatini, shaklini o‘zgartirmagan. Ayrim
ko*makchilargina (birlan — bilan; haginda — hagida) muayyan fonetik o‘zgarishga
uchragan. Mazkur matnlarda yordamchi so‘zlarning ifodalanishini kuzatib, shunday
xulosaga kelish mumkinki, jadidlar davri asarlari o‘zbek tili morfologik birliklarining
mumtoz davrdan zamonaviy shaklga o‘tishda ko‘prik vazifasini o‘taganini
ko‘rsatmoqda.

11. Tadgigot uchun olingan matn hajviy mavzuda bo‘lganligi uchun alohida
olingan so‘zlar guruhidan undov so‘zlar ko‘proq qo‘llanilganligi ma’lum bo‘ldi.
Shuni alohida ta’kidlash joizki, his-hayajon va buyruq xitob undovlari hech
o‘zgarishsiz bugungi kungacha yetib kelgan deyish mumkin. Ammo urf-odatga
aylangan ayrim undov so‘zlar bugungi iste’molga yetib kelmagan. Ularni foydalanish
uchun tavsiya qilish lozim.

12. Barcha grammatik vositalar, yordamchi so‘zlar, undov, taqlid va modal
so‘zlarning morfologik jihatdan turli davrlarda o‘ziga xos tarzda takomillashganligi,
ma’nodoshlari miqdorining keyingi yillarda oshib borgani hajviy matnlar tahlilida
yaqqol sezildi. Mazkur grammatik vositalar matnga ko*‘pincha uslubiy jihatdan
ta’sir ko‘rsata olishi inobatga olinsa, ularning morfologik ko‘rsatkichi sifatida
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shakldoshlik hodisasi ham texnik, ham lisoniy jihatdan murakkabliklarni hosil
qgilishi aniglandi. Turli uslubda yozilgan tarixiy manbalarni tahlil gilib, grammatik

ko‘rsatkichlar o‘rtasidagi omonimlikning sabablarini aniglash zaruriyatini yuzaga
keltirdi.
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BBEJAEHMUE (anHoTamus auccepranuu gokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauumu. B Muposoit
JUHTBUCTUKE aKTUBHO UCHOJIB3YIOTCS PA3IMYHbIE TPAJAUIIMOHHBIE U HETPAAUIIMOHHBIE,
COBPEMEHHBIE METOJIbl MCCIIEIOBaHUS si3bIka. B HacTosiee BpeMs mpeoOiiagaet
M3y4YE€HHUE A3bIKa C CHUCTEMHOW, MPArMaTUYECKOM, JTMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKOU U
JIMHTBOMOATHYECKON TOYEK 3peHus. TeM He MeHee, KaXXIbId S3bIK TpeOyeT
rIyOOKOro aHajin3a B COOTBETCTBUU C €ro HEOOXOAMMOCTBIO HccienoBanusi. He
OyzieT ommMOKON cKa3aTh, YTO Y30EKCKUU SI3bIK YTPATUII MHOTHUE CBOM YEPTHI MO
BIIMSIHUEM PYCCKOTO s3bika. Ha Mopdoioruto, CHHTaKCUC U J1a’ke TEPMUHOJIOTHIO
y30€KCKOTO S3bIKa MOBIUSI PYCCKUM S3bIK. Pl TMHIBUCTUYECKUX UCCIEAOBAHUM,
MPOBEJEHHBIX B MOCJIEIHUE TO/bl, ObLJI HANpaBlIeH Ha BBISBICHUE YHUKAJIbHBIX
OCOOCHHOCTEH Y30EKCKOTO sI3blKa, OJHAKO YTIyOJIEHHOE HU3Y4YEHUE JIEKCUKO-
MOPGOJOTHYECKUX W TpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH f3bIKa XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUI SIBIIICTCS OJTHUM U3 HAauOOJIee aKTyalIbHBIX BOIIPOCOB.

B mupe cyiiecTByeT MHOKECTBO MCCIEIOBAHUIN MPUPOJIBI SI3bIKA TTOCPEACTBOM
JUHTBUCTUYECKUX HCCIIEOBAHUN XYHA0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, BEIb JIFOOOU SA3BIK
pPacKpbIBa€T BCE CBOM BO3MOXKHOCTH W TpaHU 3HAYCHUS] B XYJI0KECTBEHHBIX
TekcTax. JIMHrBUCTHYECKOE HCCIEOBAHUE MPOU3BENICHUM, CO3/IaHHBIX B Hayaie
XX Beka, gaeT MHGOPMALUIO O COCTOSHUM SI3BIKOB B TO BPEMsS U Pa3BUTUU
3HaueHus. [locTemeHHOe pa3BuUTHE HIO0OTO s3bIKA HAXOAUT OTpaKECHUE B
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX, B YACTHOCTH, B MPO3aMYECKUX TeKcTax. B
MOCJEAHUE TOAbl B SI3IKO3HAHUM TEKCTHI IIUPOKO M3YyYalOTCsl ¢ KOTHUTHUBHO-
MParMaTHYECKOM, CTHJIMCTHYECKOM, JTMHIBO-IIPArMaTHYECKOW U COLMOJIMHIBUCTHYECKON
TO4eK 3peHus. Hapsay ¢ 3TUM, BaXKHO HCCIIEIOBATh XYJA0KECTBEHHBIE TEKCTHI B
JUHTBUCTHYECKOM aCIMEeKTe, C TOYKH 3PEHHS] BO3MOXKHOCTEM TIpaMMaTHYECKHX
€JIMHULL B KOHTEKCTE.

B y30ekcKoM SI3bIKO3HAHUM IITUPOKO UCCIETYIOTCS JTMHTBUCTUUECKIE BO3MOXKHOCTH
rpaMMaTUYECKUX CPEJICTB B MPO3aMUYECKUX TEKCTaxX. B yacTHOCTH, HapsAdy C TeM,
yto AOaynna Kaaesipu sBnsiercss ocHoBareneM Y30€KCKOTO HAIlMOHAIBLHOTO
poMaHa, €ro CaTUPUYECKHUE TMPOU3BEIACHUS TaKXKe SBISIOTCS MPO3aUYECKUMHU
MPOU3BEICHUSIMUA C YHUKATBHBIMU JEKCUKO-MOP(HOIOTHUECKUMU OCOOCHHOCTSIMU.
EcTecTBeHHO, YTO SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, UCIOIb3yEMbIE B TEKCTE MPOU3BEACHUMN
Kanpipu, oTtnmuarorcss npyr ot apyra. M3 amana3onHa 3HaAYE€HWN JIEKCEM IS
KaXXJI0r0 TPOU3BEICHUS BEHIOUPAIOTCS pa3HbIE CIIOBA U XY 0KECTBEHHBIE CPEJICTBA,
M3BECTHO, YTO B CATUPUUYECKUX MPOU3BEACHUSIX UCHOIB3YETCsl OOJIbIlIEe OTPULIATEIIHHO
OKpalleHHBbIX CcJOB. Dpa3eojoruyeckue CcovYeTaHusi HMEIOT TakKe 3HaueHUue
CO3/IJaHUSI y YYallerocsi HACTPOEHUsI CMeXa, UPOHUM, HACMEIIKU. OTINYUTEIbHON
OCOOCHHOCTBIO TaKHX MPOU3BEACHUN SBISIETCA TO, YTO B HUX HCIOIB3YIOTCS
JEKCUYECKUE €JUHUIbI, AaKTUBHbIE BO B3aHMMOJEHUCTBUH, CBOWCTBEHHBIE
HallUOHAJIbHOMY A3bIKy. EAWHUIIBI, HCMONB3yeMble B OOIIEHUH, CYIIECTBEHHO
paznuyarorcsi oHETU4eCKH, MOP(HOJIOTUYECKU U CUHTakcHudecku. Mopdonornyeckast
XapaKTEPUCTUKA TEKCTOB MPO3aMUYECKUX MPOU3BEACHUHN [KaIUJCKOT0O IMEepUoja
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M3y4yeHa HEJOCTAaTOYHO, Pa3BUTUE YHUKAJIbHOIO 3HAUYC€HUS (HOHETUUYECKUX,
MOPGOTOTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX €IMHUI] Y30€KCKOro Si3bIKa B CATUPUYECKOM
TEKCTE HE U3YUYEHO KaK OTHENIbHBIM 00BEKT uccienoBanuil. Adoaynna Kaasipu —
MMCaTellb, BHECIIUNA CBOMMU MPOU3BEICHUSMU OOJIBIIION BKJIA/I HE TOJIBKO B Y30€KCKYIO
JUTEpaTypy, )KyPHAIUCTUKY, HO U B YCOBEPIICHCTBOBAHHE IPAMMATUKU Y30€KCKOTO
sa3blka. B 3TOM CMBICIIE aKTyaJdbHBIM SIBJISIETCS HCCJIEAOBaHUE TMPOU3BEIACHUM
nucaresnis, CO3JaHHBIX B CATUPUYECKOM JyXe, B JIEKCUKO-MOP()OIOTHUYECKOM
acIieKTe.

JlaHHOE JUCCEepTAllMOHHOE HCCIIEI0BAHUE B OMPEJICICHHON CTENEHU CIYKHUT
BBITIOJITHEHUIO 33J]1a4, HAMEUYEHHbIX B YKazax W lloctaHoBnenusx IIpe3upeHra
PecniyOnuku Y30ekucrtan: Yka3 IIpesunenra Pecniyonuku Y30ekuctan ot 13 mas
2016 roga Ne VII-4797 «O coznannn TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOro s3blka U JurepaTypbl umenu Anumepa HaBow», Yka3 Ilpe3unenra
Pecniyonuku Y306ekuctan ot 16 depans 2017 roga Ne YII-4958 «O nanbheiiem
COBEPIICHCTBOBAHUU CHUCTEMBI IMOCIEBY30BCKOro oOpa3zoBaHus», [locTtaHoBieHue
IIpesunenta PecnyOonukn Y3b6ekucrtan ot 20 ampens 2017 roma Ne ITI1-2909
«O wmepax TO JanpHEHIIEMY pPa3BUTHIO CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUMY,
[Toctranosnenue [Ipesuaenta Peciyonuku Y36ekuctan ot 4 oktsa0ps 2019 roga
Ne TII1-4479 «O mupokoM Mpa3AHOBAHUU TPUIAUATUICTUS TPUHATHS 3aKOHA
PecryOnmmku  Y30ekucran «O rocygapcTBEeHHOM si3bike», Yka3 I[Ipesujenta
PecnyOomuku V36ekuctan ot 21 okTsops 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo
KapJAMHAIBHOMY TIOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30EKCKOTO S3bIKa B KaueCTBE
rOCYJIapCTBEHHOT O s3bIKa», Yka3 [Ipesunenta Pecriyomiku Y30ekuctan ot 20 okTsOps
2020 roga Ne VII-6084 «O mepax mo ganbHEHIIeMy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKA
Y COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJIMTHKU B CTpaHe», Yka3 [Ipesunenta PecryOmmku
VY36ekuctan ot 6 HOsOps 2020 roga Ne VII-6108 «O mepax mo pa3Butuio chep
o0pa3oBaHUs U BOCIUTAHUS, U HAYKH B HOBBIM MEPHOJ Pa3BUTHUS Y30€KHUCTaHaY,
a TaKke B JPYrUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKyMeHTax PecmyOmmku Y30ekucraH,
KaCaroIIMUXCs JTAaHHOU cepbl AeATETHHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANMPABJIEHUAM Pa3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOTHil pecny0auKH. J[rccepTalliOHHOE UCCIEOBAHUE BBITOIHEHO
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAMNPABICHUEM PA3BUTUSI HAYKH M TEXHOJOTUMI
pecnyonuku [. «ConuanbHO-IPaBOBOE, SKOHOMHUYECKOE, KYJIbTYPHO-IyXOBHOE U
o0pa3oBaTeIbHOE pa3BUTHE WH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA U JAEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apcTBa, pa3BUTHE NHHOBALIMOHHON SKOHOMHKI.

Crenenb M3y4eHHOCTH MpodJieMbl. B mociennue roasl 0oco0oe BHUMaHUE
YIENAETCS HAyYHOMY PACCMOTPEHMIO SI3BIKOBBIX E€IMHHUII B CTHJIMCTUYECKOM.,

UllomakcymoB A. Mykumuii catnpanapunusr T, — Tomkent, 1970. Kyukoproes WM. A6mymna KaxXopHUHT
¢pazeonoruk HoBaTopyUry: (riroin.dan.HOM3. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 1975. FOnnames b. SI3pik u cTuib
npousBeneanii Canga Axmana: aBtoped. maucc....kaum dmwion.Hayk. — TamkeHT, 1979. Admues 3. S3bIK U CTUIH
npam Kamnna Slumnaa: aroped. micc.. . xaum.drton.Hayk. — Taomkent, 1982. Yopues T. Canpumna ARHUNA MyOIAICTHK
acapJIapUHMHT THJIM Ba yciyOn (Jiekcuka Ba ¢paseosorust):¢puroin.gpan.Homs. ...aucc. aBroped. — Camapkans, 2001.
Botimupzaesa C.Y. Olibex Mpo3acHHUHT JIMHIBOCTHUIINCTHK TaJIKUKH: (QHITON.(haH.HOMS3. ...JHcc. aBToped. — CamapkaH,
2004. Yopuesa 3. AGnymia KomupuitHuar “YTkaH KyHIap” pOMaHMIArH MakKTyOIapHHHI JTyraBHii-MabHOBHH Ba
yeiyouit xycycusitiapu: ¢utoi.gan.Hom3. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 2006. Hopmyponos P. Ilykyp Xommupsaes
acapJIapMHHHT TWJI Xycycusmiapu: ¢wuion. danHom3. ... jucc. aBroped. — Tomxkent, 2000 Ba 6. Kyukoposa M.
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JIMHTBOIOATHYECKOM? ¥ KOTHHTHBHO-NPArMaTUUECKOM aCMEKTaX, JIMHTBHCTHKE
TEKCTa, B YACTHOCTH, HMCCIICAOBAHUIO peaU3alliu SI3bIKOBBIX BO3MOXXHOCTEH B
XYHOKECTBEHHBIX Tekcrax®. B wactHOCTH, B paboTax Takux ydeHbIX, Kak T.J[>xymaes,
3.XonmanoBa, P.Hopmypomnos, HO.Caiiunos, @®.babamxanos, C.boiimMupsaena,
M.Toxub6oes, A.XamukoB, A.XacanoB, C.Hopmamarto, C.MaxcyMXOHOB,
C.Maxcymosa®, X. Xampaesa, H.Kazaxopa, ¥Y.Ko6unos, ®.MaxmynoBa® u Ipyrux
M0 aHaNM3y XYAOXECTBEHHBIX U MyOIMIIMCTHUECKUX TEKCTOB OOCY>KICHBI Hay4YHO-

A6aymia Kaxxop anaGuii-TaHKuaumii myGIMIMCTHKACHHMHT MaB3yBHil TacHHGH // Y30ex THIM Ba anaOuétH,
2009. — Ne 2.
2 Maxmyzos H. AGxymia Kaxxop XMKOSIAPHHHHT JIMHTBONOdTHKACHTA goup // Y36ek Tiimm Ba anabuétu. 1987.
— Ne 4. Myxammamxonosa . 80-finsutap oxupu Ba 90-immiap 6onuiapy y30eK MEebpUATHHAHT JIMHTBOIIOITHK TaJKUKH:
¢wnon.an.Homs. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 2004. XamumoB 3. JIeKCHKO-CeMaHTHYECKOE M JIMHTBOIOITHYECKOE
uccneoBanme s3bika «Jlucan ar-Taiip”. — Tamkent, 1982. Myngomes M.M. UyNIOHHMHT Gaiiii THI MaXOPaTH:
¢wton.an.HoMms. ...tuce. aBToped. — TomkenT, 2000.
3 T'opemmkosa M.H., MaromenoBa JI.M. JIMHrBUCTHYECKHIT aHATU3 XY 105KECTBEHHOTO TEKCTa. — M.: Pycckuil s3bIK,
1989. — 151 c. HoBukoB JI.A. XymoXeCTBEHHBI TEKCT U ero aHamm3. — M.: Pycckuii s3pik, 1988. Hazaposa O.
Os3pIKe TTpom3BeieHN Xam3bl Xakumsaae Husiu: aBroped. mucc.kan,. ¢unon.Hayk. — Tamkent, 1944. Paxmaryimaesa M.
K Bompocy u3ydeHust cCHHOHMMOB B s13bIke Anmmep HaBown: aBroped. mucc....kaHxa.¢unonHayk. — Tamkent, 1965.
PycramoB A. Ammmep HaBowit acapmapn TnimHHHT (OHETHK Ba MOP(QOJOTHK XyCyCHATIApu: (QHIIOIN.(paH.TOKT.
...aucc. — Tomkent, 1969. Camanos K. HekoTopsie BOpock! SI36IKOBOTO MacTepcTBa Aiibeka: aBToped. Jucc.KaH.
¢wmnon.Hayk. — Tamkent, 1967. badoes b. Cnoxuble cymecTBuTensHble B Jmpuke Anmmiepa HaBow: aBToped.
qce.kaH. guion.Hayk. — Tomkent, 1968. [llomakcynoB A. MyKkuMuii caTrpaiapuHUHT TWIM. — TomkeHT, 1970.
YapsieB b. Hekotopsre Bonpocs! siekcuku nmoasun I'.I'ymsiva: aBroped. aucc.kann.punonHayk. — Tamkent, 1972,
KapnmoB A. JlekCHKO-CEMaHTHUYECKHE M CTWIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH s3blka 1mooMmbl «®apxan n Ilnpun»:
aBToped. mucc.kana.¢punonHayk. — Tamkent, 1973. Spsie b. SI3b1k moasun Makcyna Illaiix3ane: aBroped. muce.
kauz.¢unon.Hayk. — Tomkent, 1979. Kapumos C. fI3bIk U cTuib nmponsBeneHui 3ynduu: aBTOped. AMCC.KAHI.
¢unon.Hayk. — Tomxent, 1983. Anmp6oes C. Ammmep HaBomitHuHr Hacpuii acaprapuparu copna TarulapHUHT
TapkuOMii Ba MabHO Xycycusiiapu: ¢wroin.dan.mokr. ...jucc. aBtoped. — Tomkent, 1990. AOGymnxaiipos M.
“JleBonr MyHHC” THIHMHHHT JIeKCHK KaTIaMIapH: (IO GaH.HOM3. ...micc. apToped. — Tomkent, 1996, Uynnomes
M. YynmoHHUHT Oaauuid THII Maxopatu: Guiioi.Gan.HoM3. ... aucc. aBToped. — TomkenTt, 2000. Asumos 1. Anumep
HaBouitHUHT Hacpumil acapmapujard cojaia TalUIApHUHT TapKuOWM Ba MabHO XyCycHsTHapu: (uiioi.Qan.HOMS3.
...mucc. aBroped. — Tomkent, 2000. Caitunos E. ®urpar G6anuuii acapaapu nekcHKac: GUION.(GaH.HOM3. ...JHCC.
aBtoped. — Tomkent, 2001. PaxmaroB M. Amuiep HaBoniHUHT HAacpuii acapiapuja dyH OOFJIOBYMIM TalUIapHUHT
CHUHTAKTHK XyCcycusmiapu: Guioin.paH.HOM3. ...aucc. aBroped. — Tomxkent, 2006 Ba 6.
4 Maxcymxonos C. AGmymna Komupwii wkomuma XakBuii xapakTep MyaMMocH: (KMYMK HACpUii acapiapu
Muconmaa): quc. dunonorus dan. Homzonu. — Tomkent, 1997. — 156 6.
5 Kymae T. YMap Bokwuii acapyiapuHUHT MCOHMI Xycycusiapu: Ouion. Gan. HoM3... mcc. aBToped. — Tomkent, 1997.
— 24 6.; Xommanosa 3. “Illaii0onuniixoH” nqocToHN Jekcukacu: Puion. ¢aH. HOM3. ... qucc. aBToped. — TOIKeHT,
1998. — 25 6.; Xonmanosa 3. “boOypHoMa” sekcukacu Taakuky: @uitoi. daH. a-pH... aucc. aBroped. — TomkeHT,
2009. — 52 6.; Hopmyponos P. llykyp Xonmup3aeB acapiapiHHUHT THII Xycycusitiaapu: @umon. (aH. HOM3. ... JiHcC.
aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Caiiuos E. dutpat 6aquuii acapnapu nekcukacu: Ounos. paH. HOM3... AUCC.
asroped. — Tomkent, 2001. — 24 6.; baGamkanos ®. Y36ex Kamuj JpaMaTapUHHUHT JTHCOHHMIl XyCYCHATIApH
(bexOynuii Ba ABnoHuni Apamanapu acocuna): @umoin. dan. HOM3... mucc . aBroped. — Camapkann, 2002. — 23 6.;
ToxuboeB M. Myxamman 11laiiboHuit 1eBOHN THIIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Xycycusiiapy: Ouiton. daH. HOMS... Jcc.
aBtoped. — TomkenT, 2004. — 24 6.; XanmukoB A. “I'YpyFIMHUHT TYFUINIIN TOCTOHHW THIIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK
xycycustinapu: @unon. ¢an. Homs... qucc. — TomkeHT, 2009. — 24 6.; Xacanos A. A6mymna Kaxxop xukosuapu
THJIMHUHT OaJMUATHHN TabMUHIIOBYHM JIEKCUK-CTUIMCTHK BocuTanap: ®uion. ¢daH. HoM3... ucc. aBroped. — TomkeHT,
2010. — 26 6.; Hopmamaros C. AGaymniia ABIIOHHH MIEHPHUATH JEKCUKACHHUHT MabHOBUH-YCITyOHH XyCyCHSTIApH:
@wunon. dan. HOM3. ...ucc. aBToped. — Tomkent, 2011. — 25 6.; Xampaesa X. O3ox [apaduumHOB myOIMCHCTHKACHHUHT
THM Ba ycay6u: dunon. dan. HoMs... mucc. aBToped). — Tomkent, 2012, — 27 6.; Boiimupsaesa C. Y36ex Timpa
MAaTHHUHT KOMMYHHKATUB-TIpArMaTuK TaIKMHN: Ouion. ¢ad. a-pH ... mace. — Tomxkent, 2010. — 321 6.; MaxcymxoHos C.
Abnynna Komupuii nmxoanaa XaXBUH XapakTep MyaMMOCH: (KWK HACPHI acapiapu MHCOJIHIA): TUC. (DHIIONIOTHS
¢an. Homzomu. — Tomkent, 1997. — 156 6.; MaxcymoBa C. D.BoxuzoB acapiapya KOHHOTATHBIMKHUHT H(OIATAHHIITH:
Owion. ¢an. HOM3. ... mucc. — Tomkent, 2012. — 150 6.; Kazakosa H. Fadyp Fymom nacpumii acapmapuHuHT
MparMaJIMHIBUCTUK Taakuku: @uioin. ¢an. Oyinua ¢ancada gok. (PhD) ... mucc. — Hamanran, 2019. — 140 6.;
Ko6uos V. Torait Mypos KMCCaTapyHHHT IMHIBOIIPArMaTHK XycycusTiapu: duon. pau. 6yitnua dancapa 10K.
(PhD) ... mucc. aBToped. — Camapkann, 2022. — 53 6.; Maxmynosa @. Cang Axmaa XaXBUH acapiapuia JIMCOHHN
WMKOHHSATIAPHUHT HYTKUHA Bokenmanuim: Dumon. ¢an. Oyinya dancada nok. (PhD) ... qucc. — Kapum, 2022. — 142 6.
Ba OomIkaap.
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TEOpPETUYECKHE MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C HU3YUYEHUEM S3bIKa XYJI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUI.

B 10 ke Bpemsi ObUIM MPOBEACHBI ONPEACIICHHBIE UCCIEIOBAHUS JIEKCUYECKOM,
MOPGOIOTUYECKONW, CUHTAKTUUYECKONM W JPYTUX AacleKTOB S3bIKa MPOU3BEACHUMN
Aonynnel Kanpipu. B gacTtHOCTH, HCClea0BaHUS K.KaxxapOBoﬁG, 3HopI/IeBOI717,
JI. Joxanmanosoit®, K Kazmpiposoii®, A Kaxpamonosa'?, C.3uetopoiil!, D.A6mypassokona’?,
a take mukn crateii O.Jladacosa®® m M.A6amesal®, mocBALIEHHBIX A3BIKY
npousBeneHuit AOnymisl  Kanbipu, Takke paccMaTpUBAIOTCS KaK BaKHbIC
UCCIIEIOBAHUS B paMKaX BHIOPAaHHON HAMH TEMBI.

B catupuueckux mnpousBeneHusix AOaynnbl Kanupu s3bIKOBbIE €IUHUIIBI
BBIPAXKAIOT Pa3HbIE CTOPOHBI 3HAYEHUS B CBA3U C PEUEBOM CUTyalMEH, pa3BUTHE
3HAYEHUS JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX CPEACTB B TEKCTE, B OCOOEHHOCTH, 3HAUCHUS
BCIIOMOTATEIbHBIX YacTed peyu, MPUYUHBI U CIEACTBUS MX CEMAaHTUYECKUX U
hopMOOOpa3yIoIMX aHAJIOTUM HAydYHO HE HCCIEIOBaHbI B MOHOTpadHUUYECKOM
TJIaHe.

CBsi3b IHCCEPTALMOHHOIO HCCJICIOBAHNS C IVIAHAMHU HAYYHO-UCCIIeI0BATE/IbCKOM
padoThl BbICHIEr0 Y4YeOHOr0 3aBe/leHHsl, I/le BBINOJHEHA IUCCEPTAIUA.
JlaHHO€ WHCClIeJoBaHME BBHINMOJHEHO Ha ocHoBaHuu IiaHa HIMP HaBowuiickoro
roCyJJapCTBEHHOTO TMEAaroruyeckoro MHCTUTYyTa mo Teme «Teopernueckue u
MPAKTUYECKHE BOMPOCHI Y30EKCKOTO SA3bIKO3HAHUS.

Less uccieroBaHus — UCCIIEIOBAHUE JIEKCUKO-MOP(OIOrMIeCKUX 0COOEHHOCTEM
s3bIKa CAaTUPUUYECKUX NpousBeaeHnit Aoaynsl Kaabipu.

3agaum ucciaeI0BaHMS:

aHaJu3 JINTepaTyphl MO U3YUYEHUIO sI3bIKa MpousBeaeHuit Aoayiisl Kanbipu,
000011IeHre MHCHHI U BRIPAXKCHHUE PEAKIIHH;

JIEKCHKO-MOP(}OIIOTUIECKOE MCCIIEOBAaHNE TEKCTa CATHPUUECKUX TPOU3BEICHUI
AGnynnel Kanbipu, m3ydeHne acreKToB OOpa3HOTO BHIPAKEHHUS CJIOB B TEKCTE,
onpeJiesieHhe TOHKOCTEN JEHOTAaTUBHOI'O U KOHHOTATUBHOT'O 3HAYCHHUS;

ONpEeeNIUTh BO3MOXXHOCTH BBIPA3UTEIBHOCTH CAMOCTOSITENIBHBIX H
BCIIOMOTATENbHBIX YacTed pedd, B OCOOCHHOCTH, YaCTHUIl, MEXIOMETUU U
MOJAJbHBIX CIIOB B CAaTUPUYECKUX TEKCTaX, CMBICIOBBIE ACHEKThI, MPUYHUHbI
CEMaHTUYECKUX B (OpMOOOPa3yIONIUX SBICHUMH;

® Kaxxaposa X. ®paszeonorus Aomyia Kagsipu: Asroped. mucc. ... Kan. ¢punon. Hayk. — Tamkent: 1985. — C. 28.
7 Yopuesa 3. Abnymia Komupuitauur “YTkan KyHmap” pPOMaHHIATH MAaKTyOIApHHHT IyFaBHii-MabHOBHH Ba
yenyouit xycycusitiaapu: @unon. gas. Hom3. ... ucc. aBtoped. — Tomkent, 2006. — b. 24.

® Yananosa JI. AGxymia Koupuitauur “YTkaH KyHnap” pOMaHMHHHT JIMHIBHCTHK TaaKuku: Duion. dan. HOMS...
nucc. — Tomkent, 2007, — b. 122

® Kagmposa X. A6mymna KoqupuitHuHT 9BpeMusM Ba uchemusmaan doiinananum Maxopatd: OWion. (GaH. HOM3...
mucc. — TomkenT, 2012, — b. 126.

10 Kaxpamonos A. AGnynna Koaupuiinunr “Mexpo6an 4aén” poManu nostukacu. ®unost. gan. HOMS. ... Jucc.
— Tomkent, 2000. — b. 136.

11 3uérosa C. “Mexpobnan 4aén” acapu Jiekcukacu: Owitos.an. 6yinua dancada mokropu (PhD) muce. — TomikeHr,
2022. - b. 154.

12 Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining o‘ziga xos grammatik xususiyatlari: Filologoiya. fan. bo‘yicha
falsafa dok. (PhD). diss. — Namangan: 2023. — b. 131.

13 Jlagpacos V. KoaupHilHUAT H30X/IOBYMIAPHH KyIUIam Maxopaty // Y36ex T Ba amabuérn. — Toukent, 2006.
Ne3. - B. 56.

14 A6nues M. A6mynna Konupwii Ba y36ex ana6uii Tuiu. // Tun Ba anabuét tabmamu. — Tomkent: — Nel2, — B. 29,
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000011IeHrEe BBIBOJIOB, MOJYYEHHBIX B PE3yJibTaTe aHajiu3a CATHPUUECKUX
TEKCTOB, COCTABJIICHHUE HEOOXOJAUMBIX BBIBOJIOB MO PE3yJbTaTaM CUCTEMATUUYECKHUX
HCCIIEIOBAaHUM, BEIPAOOTKA HEOOXOIUMBIX MIPEII0OKEHUN U PEKOMEHIAINN;

paz00p SA3BIKOBBIX CPEJCTB, 00ECIEUUBAIOIIUX MPUBIEKATELHOCTD U 3 (HEKTHOCTD
CaTUPUYECKUX MPOU3BEICHUIN, W OMpEACIICHUE TOro, Kak OHU H3MEHWIHCH 3a
HUCTEKIITUNA NEPUOI.

O0beKTOM HCC/IeIOBAHUSA SBISIIOTCS JIEGKCUKO-MOP(HOIOTUUECKUE €IMHUIIBI
B catupuyeckux cOopHumkax AoOmymiel Kameipum «Kalvak Maxzumning Xxotira
daftaridan» (M3 onesnuxa Kansaxa Maxcyma), «Toshpo‘lat tajang nima deydi»
(Ymo craxcem Tawnyram masxcane), henbeToOHAX.

IIpenMeTom mccieN0BAHNS SIBISIETCS UCCIIEAOBAHKE JIEKCUKO-MOP(OIOTHUECKUX
OCOOCHHOCTEH fA3bIKAa CaTUpPUYECKHX TmpousBeneHuil AoOmymisl Kaapipy u ux
crienuPUYecKuX rpaMMaTUIECKUX aClEeKTOB.

MeToabl HCCIeAOBAaHHUA: B MPOLECCE aHAINW3a CATUPUUYECKHX TEKCTOB
UCIIOJIB30BAJICS. PSIJIT METOJIOB, TAaKMX KAaK CpPABHUTEIbHBIA aHaIW3, KOHTPACT,
KJIACCU(PUKAIMOHHBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIN, CTPYKTYPHBIN aHAIU3.

HayuyHasi HOBHU3HA MCCJIeIOBAHUS 3aKII0YAETCS B CIEIYIOLIEM:

IIPOBEICHO JIGKCUKO-MOP(HOIOTHIECKOE MCCIIEIOBAHNE TEKCTa CATUPUICCKUX
npousBeaeHnit AOmymnel Kaapipu, ompejeneHa CTENEeHb PEYeBOW pean3ariuu
S3BIKOBBIX CPEACTB, BBIPAKAIOIINX HETAaTUBHOE/CAPKACTUUECKOE 3HAYCHHE B
TEKCTE;

HAa OCHOBE aHaJIh3a TEKCTOB BBISBICHBI CTEIEHb YYaCTUS CAMOCTOSITEIbHBIX
yacTeid peuyd B CATUPUYECKUX TEKCTaX, BO3MOYKHOCTHU BBIPA3UTEIbHOCTHU
CaTUPUKO-CAPKACTHUECKOTO 3HAYEHHUSI BCIIOMOTATENIbHBIX YacTe pedyu, 0COOEHHO
YacTULl, MEKJIOMETUIM 1 MOJIAJIbHBIX CJIOB;

Ha OCHOBE aHAJIN3a CAaTUPUUECKUX MPOM3BeAeHUI A0 Ty uibl Kanbipy ocyiiecTBiieHa
KJaccu(UKaIuUs Pa3BUTUS CATUPUKO-CAPKACTHYECKOTO 3HAYECHHS] B JICKCHUKE
y30€KCKOTO SI3bIKa U BRIPAKAIOIINX €r0 JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX €JIUHUIL;

B CaTHUPUYECKUX Mpom3BeneHusx AOmymisl Kanbipu noka3aHo Ha KOHKPETHBIX
npuMepax, Kakue JEKCUKO-MOpP(}OIOTHYecKne EAMHHIBI MPUHUMAIOT aKTHBHOE
y4acTHE B CO3/IaHUM CAaTUPUKO-CAPKACTUUECKOIO CMBICIIA.

IIpakTHyecKkue pe3yJbTaThl HCCIACAOBAHMSA:

HayYHbIE MHHOBAIIUH, TOCTUTHYTHIE B UCCIICIOBAHNUH, MOTYT OBITh HCIIOJIE30BAHBI
B HCCJICIOBAHUAX IO COBEPIIEHCTBOBAHUIO Ccep TpaMMATUKH U JIEKCUKOJIOTUU
y30eKckoro si3bika. JlanpHeliee yriyOoJieHHOe M3YYEHUE MCCIEAYEeMOro BOMpoca
BAXKHO KaK C TEOPETHUYECKOW, TaK M C MPAKTUUYECKOM TOUEK 3PEHUS U MOCIYKUT
BOKHBIM HCTOYHUKOM JIJIsI HAYYHBIX KCCIIETOBAHUNA MO MOPQOJIOrUH, METOHOJIOTHUH,
JIEKCUKOJIOTUH U JTUTEPATYPOBEICHUIO B OYTyIIIEM.

TeopeTnueckre B3MISIABI U TMPEIJIOKEHUS, BBICKA3aHHBIE B HCCIEIOBAHUM,
MOTYT OBITh aKTUBHO HCIIOJIb30BAaHBI MPU CO3/ITAaHUN YICOHHKOB, YIeOHBIX TTOCOOUIH,
MoHoOTpaduii.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB Hcc/ieA0BaHus. COOTBETCTBUE UCIIOIb30BAHHBIX
METOJIOB HCCIEJOBAHUS W HAYYHO-TEOPETHUYECKUX JAHHBIX O(HUIHAIBHBIM
UCTOYHUKAM, 3P(HEKTUBHOCTH MPECTABICHHBIX AHAINU30B M 3KCIEPUMEHTAIBHBIX
paboT OCHOBaHA Ha METOJAaX MaTeMaTHUYECKOW CTAaTUCTUKH, BHEJIPEHHE BHIBOJIOB,
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MPEVIOKEHUM U PEKOMEHIANMi, OOBSCHIETCS MOATBEPKIACHUEM pPE3yIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hay4ynasi u npakTu4eckasi 3Ha4YUMOCTDH Pe3yJIbTATOB UCCJAET0BAHMSI.

DTO uccleAoBaHUE UMEET OOJIbIIOE TECOPETHUYECKOE 3HAUYECHUE B HM3YyUYCHHU
y30€KCKOT0 SI3bIKO3HAHMSI, COBEPIIICHCTBOBAHUM HUCCJIEAOBAaHUN MO MOpP(OI0TUH,
OMpEeNICICHUH MECTa TPaMMAaTUYECKUX CPEJCTB B Si3bIKE. Takke TeopeTUYECKUe
B3TJIS/Ibl, OTPAXKEHHBIE B JAHHOW JIUCCEPTALMH, MOTYT CIY>XKUTh UCTOUHUKOM JIJIsI
HOBBIX MCCJIEIOBAHUMN B 3TOM HaIpPaBIICHUH.

[IpencraBineHHble B paboTe UEHU, TEOPETUUECKUE B3TIISAAbl U MPAKTUUYECKHUE
pPEKOMEHJAuu MOTyT OBITh PEecypcoM [Jisi CO3JaHUs Y4YEOHHKOB, Y4YEOHBIX
MocoOMil M TMOATOTOBKH TEKCTOB JIKIMW, TaKXKe MOCIYy>KaT MaTepHalioM s
MOJIrOTOBKM TEKCTOB JIEKLIMH MO npeaMeTy «BeeneHne B s13b1k03HaHue», «COBPEMEHHBIN
y30€KCKUN JUTEepaTypHbId S3bIK» Ha (uUaojgoruueckux (hakynbTeTax BBICHINX
Y4YEOHBIX 3aBEJICHUI.

BHenpenue pe3yabTaroB ucciaegoBaHus. Ha ocHOBe wucclienoBaHUs
JEKCUKO-MOP(POJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN fA3bIKA CATHUPUUYECKUX IMPOU3BEICHUM
A6aynnst Kanpipu:

OMpEeNIeJICHHUEe OTHOIICHUS K JEKCHUKO-MOP(OJIOTHYECKHUM OCOOEHHOCTAM
SI3bIKA CATUPUUYECKUX Mpon3BeeHN AOy bl Kaabip ¢ TOUKHM 3peHUs S3bIKO3HAHUS
1 JIEKCUKO-MOP(OIOrUYECKOr0 UCCIIEAOBAHNS TEKCTA €r0 CATUPUUECKUX TIPOU3BEICHHIM
JUISL BBISIBIICHUSI TPUYMH TEpe/layd W BBIPAXXEHUS OTPUIATEIBHOTO CMbICIA B
TEKCTE Ha MaTepualiax y30€KCKOTro S3bIKa, TAK)KE TEOPETUUECKHUE BHIBOJIbI BHISIBIICHUSI
Ha Marepuaiax Y30€KCKOro si3blka ObUIM KCHOJIb30BaHbl B (PyHJAaMEHTaIbHOM
npoekte «MeToarKa pa3BUTHUS POJHOIO S3bIKa U JIUTEPATYPhl B COOTBETCTBUU
C HOBBIM alipaBUTOM M TpaBUJIAMU MPABOMUCAHUS KapaAKAIMAKCKOTO S3bIKa» 3a
Homepom D3-2016-0908165532, BemomnenHoM B KapakammakckoMm (dunmane
HUW nenaroruxu Y36ekuctana (cnpaBka Ne 187 Kapakannakckoro Quiumana
HUU nenaroruku Y36ekuctana ot 8 aprycra 2022 rona). B pesynbrare, nzyuenue
JTEKCUKO-MOP(POJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEW S3bIKa CATUPUYECKUX IMPOU3BEICHUIN
Ab6nymiel Kagpipu crnocoOCTBOBaNIO OOOTAIIEHHI0 €ro Hay4YHO-TEOPETUUYECKUMU
dakTamu;

Teopetrueckue BBIBOABI JIEKCUKO-MOP(POIOTHYECKOT0 UCCIAEIOBAHUS TEKCTa
caTupudeckux mnpousBeneHuit A0aymnsl Kagsipu, nzydeHus: acnekToB o0pa3HOTo
BBIpaQXXEHUSI CJIOB B TEKCTE, OMNPEACIICHUS CTPYKTYphl CJOBa, B YaCTHOCTH,
BBIPA3UTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEM HEKOTOPBIX CaMOCTOATENbHBIX YacTel peun,
BCIIOMOTATEIbHBIX YacTel pedyd, OCOOCHHO YaCTHI], MEXIOMETUU U MOJAIbHBIX
CIoB OBUTM WCIOJIB30BaHBI B mpakThueckoMm mpoekre Ne A1-XT-0-92997,
BbINOJIHEHHOM B Kapakannakckom ¢unuane HUW nemaroruku Y3oOekucrana, mo
teme «IIpoOneMbl NTyXOBHO-HPABCTBEHHOTO BOCHUTAHUS MOJOJICKM HA OCHOBE
rapMOHMHM OOIIIEYEIOBEUECKUX, HAIIMOHAJIBHBIX W HMCTOPUYECKUX IEHHOCTEI»
(cpaBka Ne 188 Kapakannakckoro ¢uinana HUM nenaroruku Y30ekuctaHa ot
8 aBrycrta 2022 rozna). B pe3ynbrate nydeHue JIeKCUKO-MOP(POIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
S3bIKA CATUPUUYECKUX Mpon3BeaeHN A0y uibl Kaabipy mociyXuino o0orameHuio ux
Hay4YHO-T€OPETUYECKUMU (DaKTaMH;
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BriBosIbI T€KCUKO-MOPGOIOTHUECKOT0 HUCCIEIOBAHUSI TEKCTAa CATUPUYECKUX
npousBeneHn AOayiutel Kaapipu, mpuyuuH nepeiayd U BhIPAXKEHUS! OTPULIATEIIEHOTO
3HAYEHMsI B TEKCTE, CTENICHU YyYacTHsl CAMOCTOSITENIbHBIX TPYIII CJIOB B CATUPHUUYECKUX
TEKCTaX, BO3MOXKHOCTEU TpyMHIbl BCIIOMOTaTEIbHBIX CJIOB, OCOOEHHOCTEN YaCTHIL,
MEXKJIOMETUH M MOJAIbHBIX CJIOB IS BBIPAXKEHUSI CATUPUUYECKOTO 3HAYCHUS,
aHaJu3 CATUPUYECKUX MPOU3BEJACHUN, PAa3BUTUE OTPHUIIATEIILHOTO 3HAYCHUS B
JIEKCUKE Y30€KCKOTO SI3bIKa U BhIpaXKalolllle €ro rpaMMaTHueCKUe €IMHULIbI, KaKue
U3 JIEKCUKO-MOP(OJOTUYECKUX E€IUHUIl AKTUBHO HCIOIB3YIOTCS MPU CO3JaHUU
CaTUphl B CATUPUUECKUX IpousBeneHussx AOaymnsl Kaabipu ObUIM MCIOJIB30BAHbI
NpU TOArOTOBKE HWHPOPMAIMOHHBIX mporpamMm HaBowuiickoil oOnacTHOU
TenepaguoKoMIannn «Angabuii Myxut», «AccaioMm sHTU KyH» u «duép 24»
(cmpaBka Ne 01-02/119 Hapowuiickoii 00JIACTHOM TeJICpaIHOKOMIIAHHH OT 28 HIOJIA
2022 roga). B pesynbrare yepe3 3Tu nepenadr JOHEeCeHa aKTyallbHasi U MHTEpeCcHas
IU1s Tene3puTened nadopmarus.

Marepuansl nucceptraniii ObUIM KCIOJIB30BaHbl B Oecefax 3a KPYyTribIM
cTtosioM 1o TemaM «KuTob Mybxku3ara dopiaiigun», «Aodaymna Koaupuit XaxBuid
acapiapunu Yku0..» («Knuea eedem xk uyoyy», « Humas camupuieckue npouzeeoeHus
Aboynnvr Kaovipu»), Tie ObLI TIPOBEICH aHAIU3 JIGKCEM, BBIpaXKaIOIMX Ha3BaHUS
U TOpO3BUIIA, aHAIW3 UPOHUM U JAPYTUX SIBICHHHN IMEpEeHOCa CMbICIAa B JIEKCHKE
caTupuueckux mnpousBeneHnit AOayminsl Kageipu, knmaccudukamuss u omucaHue
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIEKCUKOHE CAaTUPHUYECKUX NPOU3BEICHUN AOmyIuibl
Kaapipu, paccMOTpeHO 3Hau€HHE MEXKIOMETUH, MOJAIBHBIX MU HWMUTALMOHHBIX
CJIOB B TOBBIIIEHUU SP(EKTUBHOCTH CATHPUUECKUX MpousBeneHud Kanbipu
(cripaBka 01-02/181 NubopMannoHHO-OMOIUOTEYHOTO NEHTPA WMEHH AOIyJUTBI
Kaneipn Hapowiickoit obnactu npu HanmonanbHOM OuOanoTeke Y30ekucTaHa
numenn Anumepa HaBom ot 29 wutons 2022 roga). B pesynpraTte yuTaTensim
MpeoCTaBIeHa HOBas U UHTEPECHAs: HH(PpOpMaIus.

bbimo paccMOTpeHO ¥ HOPHUHATO BO BHUMAHUE OIPEIEICHUE JIEKCUKO-
MOP(OJTOTUYECKUX OCOOCHHOCTEN S3bIKA CATUPUUECKUX MPOU3BEACHUIN AOTYyIIIbI
Kanpipy, akiieHTHpoBaHre BHUIMAHYS Ha UCCIIEI0BAHNH CIIEIM(DUIECKUX TPaMMATHIECKUX
ocobeHHOcTel si3pika B TekcTe (cmpaBka Ne 04-36-2/22 rocynapCTBEHHOTO
yUIpEeKICHUs TeleparoKaHana «Y30ekucrtan» HarmoHaabHOHN TenepaauoKOMITaHUH
VY36ekucrana ot 23 nexabps 2022 roga). B pesynbrate nndopmaiuu, nory4eHHON
U3 HAy4YHOT'O MCCIEAOBAHMS, PAUOCIyIIaTen ObLTH TPOMH(DOPMUPOBAHBI O TOM,
YTO Hay4Hble WHHOBAIlUU, IOCTUTHYTHIE B XOJI€ HCCIEAOBAHHS, MOTYT OBITH
UCIIOJIb30BaHbl B UCCIIEIOBAHUAX JIJII COBEPIICHCTBOBAHUS 00JIacTel TpaMMAaTUKH
U JICKCUKOJIOTHH Y30€KCKOTO f3bIKa, a IMOcieAyroIlee Oojiee TIIyOOKOe H3ydeHHUE
UCCIEAYEMOT0 BOINPOCAa BAXKHO KAaK B TEOPETUUYECKOM, TaK U B NPAKTHUUYECKOM
wiane, ObUla AaHa HWHPOpMALMA O TOM, YTO B JalIbHEUIIEM MPEAIOKCHHUS
HAyYHBIX UCCJIENOBaHUM 1O MOPQOJIOTUN, METOHOJNOTUH, JIEKCUKOIOTHU W
JUTEPATYPOBEICHUIO MOT'YT ObITh AKTUBHO HCIIOJB30BAHbI MPU CO3JIAHUH YUCOHHUKOB,
y4eOHBIX TTOCOOM, MOHOTpadUH.

Carupuueckue mupousBeaeHuss Ao6aymibl Kagsipy mpuoOpeTaroT CMbICT B
UPOHHUM, MNPOTUBOPEYAIIECH WM AK€ OTBEPrarolledl NEPBOHAYAIBHBIA CMBICT
CJIOBa WJIM PEYH, UCIOIb30BAHUE HMPOHUHU KAK CTUIMCTUYECKOTO CPEACTBA IS
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BBIpa)XKEHUSI HACMENIKU, uyepe3 MeTadOopUYecKHUe CIOBa, WPOHUH, SBISIONICHCS
Pa3HOBUIHOCTBIO KOMEWHU, TAKKE UPOHUSI CKPBIBAECTCS IMOJ MACKOW CEPhE3HOCTU
U OTpa)KaeT YyBCTBO MPEBOCXOACTBA WM MOJA03PUTEILHOCTH Y TOBOPSILET0, HAPSIY
C 3TUM O0OOCHOBAaHO MHEHHE, YTO MPOHUS IIUPOKO HCIOIB3YeTCsl Kak B (DOJIBKIIOPE,
TaK M B TUCBMEHHOM JUTEpaType, HPOHUS H3Yy4aeTCs KaK XYJI0KECTBEHHO-
M300pa3UTeNIbHOE CPEACTBO U BUJ NIEPEAady CMbICTA B SI3bIKO3HAHUM, B TOM UYHCIIE
C HMCMOJIb30BAHUEM HUPOHUHU B CATUPUYECKUX Mpou3BeacHusix Aomyisl Kaasipu,
STU BBIBOABI ObUIM HCIOJIb30BaHbl B Meponpusituu Hapowuiickoro o061acTHOTO
¢bunmmana LleHTpa TyXOBHOCTH W TIpocBelieHus pecrmyonukn (cmpaBka Ne 02/196
Hagowutickoro obmactHoro ¢unmana LleHTpa 1yXOBHOCTH M POCBEIICHUS PECITY OJIMKH
ot 29 utonsa 2022 roga). B pesynbrare yyacTHUKaM ObUla MpeaOCTaBiIeHA HOBas U
UHTEpecHast HpOpMaLUs.

Anpobanus pe3yJIibTaTOB MccJie0BaHusl. Pe3ynbTarsl UccienoBaHusl ObLUIN
MPEACTABIEHBI U 0JIOOPEHBI HA 8 MEXIYHAPOAHBIX U 4 pecnyOIMKAaHCKUX HAYy4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEpEeHIUSX.

Iy0aukauus pe3yabTaToB HcciaenoBanms. [lo Teme nuccepranimoHHOTO
UCCIeIOBaHUsI ONMyOJIMKOBAHO 22 Hay4YHbIE pabOThI, B TOM 4uciie 1 3JIEeKTpOHHOE
nocodue, 6 crareil B HayYHbIX M3/IaHUSAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhICIIel ATTecTalimoHHON
Komuccueir Pecniy6nuku Y30ekuctan st myOJIMKalMyd OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHX JUCCEpTaIiid, B TOM 4Yuciie 4 CTaThby OMYOJIMKOBAHbI B PECITYOIMKAHCKHUX
U 2 cTaThu ONMyOJIMKOBAHbI B 3apyOEKHBIX KypHaJax.

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX IJiaB, 3aKJIIOYEHUs, CIUCKA JUTEpaTypbl M NpuioxeHud. OOmmil o0beM
rccieaoBanus cocrapiset 117 crpanui.

OCHOBHOE COJAEP XAHME JUMCCEPTALIUN

Bo Bgaenenun 000CHOBaHBI aKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUccepTallid, COOTBETCTBUE I€NM, 3a1ady, OOBbEKTa, MpelIMeTa HCCIeA0BaHus
MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIOTHI pecIyOJIMKH, JaHa
uHpoOpMaIs O HAyYHOM HOBU3HE, MPAKTHUYECKUX PE3yJIbTaTax, JIOCTOBEPHOCTH
MOJIYYCHHBIX PE3yJbTATOB, TEOPETUUECCKON M MPAKTUUECKONW 3HAYUMOCTH PalOTHI,
0 BHEJPSHUH PE3YJILTATOB MCCIICIOBAHUS B MPAKTUKY, 00 arpoOaIyi, OrmyOTMKOBaHHBIX
paboTax u CTPYKType AUCCepTaIi.

[lepBast raBa HalIEro MCCIEAOBaHUS Ha3bIBaeTCs «JIekcnmueckne 0COOEHHOCTH
caTupuyecKux npousBenenuii Aoaysuibl Kagpipwy. [lepBoiii pasnen riaBbl Ha3BaH
«Ananuz nexcem, 0003HAUAIOWUX 3A20]106KU U NCEBOOHUMDBL, 8 CAMUPUUECKUX
npouseedenuax Aooyanvt Kaovipu». B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMHM 32 TOJBI
HE3aBUCHUMOCTH MPOBOAWINCH MCCIEIOBAHUS MO0 U3YUYEHUIO A3BIKOBBIX CPEICTB B
CBSI3M C KOHTEKCTOM, OCOOCHHO Ha OCHOBE MPO3aUYECKUX U MOITHUYECKUX TEKCTOB,
U JJISI ONpPEAECHUsI CTUIMCTUYECKUX, CEMAHTHUYECKUX, JIMHTBOIIOATUYECKUX U, B
HEKOTOPOU CTEINEHH, JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKNX BO3MOKHOCTEHN SI3bIKOBBIX €IMHULI.

XyI0KECTBEHHBI TEKCT MPEJICTABIISIET CO00M coaepkaHue (PyHKIIMOHATBLHO
3aBEPILEHHOTO XYI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, (POPMHUPYETCSI HA OCHOBE 0Opa3HbIX
BO3MOXKHOCTEH SI3bIKa, MPEACTABISIET COOON OYEHb CIOXKHOE IIeJIoe, KOTOpOe
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MOXET CBOOOJHO COYETaTh pa3HbIe CTUIIU MO XYJI0KECTBEHHOMY 3aMbICITy aBTOpa,
o0JlajjlaeT COoCOOHOCTBIO JTIOCTaBUTh ACTETUYECKOE YJIOBOJILCTBHE U BIMSHHUE Ha
CylIaTens Wiau uurtarens. B XynoKeCTBEHHOM TEKCTe, KaK U B TEKCTaX JIPYTrux
CTUJIEH, HE COOMI0aeTCsl B MOJHOM Mepe CTporasi JIOruKa, MpoCcToTa, MOHSATHOCTD,
HOPMATUBHOCTH .

B yactHOCTH, BaXHBIMM pabOTaMu, BBIIOJHEHHBIMU B paMKax BbIOpaHHOMU
HAMU TEMBI, SBISIOTCSA JIMHTBHCTHYECKOe HcclenoBanue® pomana AGmymisl
Kaneipn «MunyBmme maaw» JI.J[>kananoBoit u uccinenoBanue X.KaawslpoBoil mo
onpeneneHno MactepctBa Aoaymisl Kanpipu B UCHONIb30BaHUU 3BGHEMHU3MOB U
nuchemusmon!’. X.KamplpoBa HenUT eAMHULBI B)EMHUCTUYECKOTO 3HAUCHUS B
npousBenenusax Aoaymisl Kagasipu Ha TemaTrueckue rpynmbl. OHa kiaccupuuupyer
AB()EeMU3MBI, UCIOIb30BAHHBIE B MPOU3BEJCHUSIX MUCATENsA, OTMEUasi, 4TO OHU
Pa3HOOOPa3HbI MO KOJIUYECTBY, HO U pa3HOOOpa3HbI MO TEMAaTHKE.

@®.MaxmynoBa M3y4aeT PEYEBYIO PEAIHM3ALMIO S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEU B
catupuueckux mnpousBeneHussx Campna Axmana. B uyacTHOCTH, OHa mbITanach
OIPEIENTUTH JIEKCUKO-MOP(OIOTHUECKUE €IUHUIIBL, OOSCTICUMBAIOIINE XYyT0)KECTBEHHOCTb
CaTHUPUYECKUX MMPOU3BEICHUM, MacTepcTBO Canma AXMazaa UCIIONIb30BaTh BO3MOKHOCTH
s3bIKa, BBIOMPATh U YNOTPEOISATh CJIOBa, 3HAU€HHE MOP(OJIOTHUECKUX CPEICTB B
CATUPUYECKOM TEKCTE, y4acTHE CaMOCTOSITEIbHBIX M BCIIOMOTaTENbHBIX YacTei
peus, pUTOPUYECKHE BO3MOKHOCTH YACTUIL U MekaoMeTnii e,

SI3BIK KaK CPe/ICTBO BBIPAXKEHUS JIMTEPATYPhI BIPAKAET 3aMbICE]I TBOPUECKOM
TUYHOCTHU. JIMHTBUCTUYECKUE EIMHUIIBI — MPEKpacHash BO3MOXKHOCTb BBIPA3UTh
MBICIIb, TIOATOMY Ka)K[asi TBOPYECKAsl JIMYHOCTh HCHOJIB3YET €€ II0-CBOEMY.
AOGnynna Kageipu Takxke sIBISETCS TBOPUECKON TUYHOCTHIO C YHUKATBHBIM CTUJIEM
UCIIOIb30BaHus si3blka. ECTh Oouiblliasi pa3HHIA MEXKIY S3BIKOM €ro PpOMaHOB U
S3bIKOM €r0 CaTUPUYECKUX Mpou3BeleHuil. JlutepaTtypa uMeer OOJBIIYIO POJIb B
JyXOBHOM OYHMIICHWU U JTYXOBHOM POCTE€ YEJIIOBEKA, YTO OCYLIECTBISICTCS 4YEpe3
s3bIK. MacTepcTBO BIaJICHUS A3BIKOM XYAO0KHUKOB HE MOXO0E JAPYr Ha Apyra, B
ATOM CMBbICIIE HU3y4YeHUE TBOpueckoro Hacienuss AOmymibl Kageipu, Ha Haml
B3IJIS/I, OJIMHAKOBO HHTEpecHO g BceX. CreAayer OTIeNbHO OTMETUTh, 4YTO
MPOU3BEICHUSIMHA, KOTOpbIE BIepBbie mpeacTaBuaun AOnymry Kaasipu Kak
mycaTtelsi, IBJISIFOTCS €ro caTUpHYecKre pacckasel, TouHee, «Kalvak Maxzumning
xotira daftaridan» Ba «Toshpo‘lat tajang nima deydi?»

B pacckaze nucarens «W3 nHeBHuka KanBaka Max3yma» 3a0aBHbIE
npukitoueHuss KanBaka, imMaMa MEYETH Maxallid, MOJHOCTHIO OTOPBAHHOTO OT
peanbHOM KM3HU UM HE BUJAILETO HUYETO, KPOME MPEIPACCYAKOB U CyeBEpuUH, U
COOBITHSI, KOTOPHIE OH TMEPEKHS CO BPEMEHU CBOETO POXKICHUS, PaCCKa3aHbl
Ype3BhIUAHO P(HEKTHO, C UCIIOIH30BAHUEM OOTaThIX BO3ZMOXHOCTEH y30€KCKOTO
s3pika. Eme mo Toro, kak ObUTM 3aBEpIIEHBI BEIWKUE MPOU3BEACHUS AOTYyIITbI

15 ﬁ?ﬂnomeB M. Bagunii mata imarsonostukacu. — Tomkent. ®@an, 2008. — b. 88.

16 JTsananosa JI. AGmyina Komapuitauar “YTkan KyHiap” pOMAHHHHHT JIMHIBHCTHK TaIKUKi: DUION. (BaH. HOMS...
mucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 22 6.

Kamposa X. A6mysia KommpuitHunr sdemus M Ba muchemusmaan Gpoiinananuim Maxopatu: Guiion. GaH. HOMS ...
nucc. — Tomkent, 2012. — 26 0.

18 Maxmynosa ®@. Cang AxMaja XaKBHi acapiapuia JIMCOHUN WMKOHHMSTIAPHHHT HYTKHH BOKECIAHUIIN
@wunon. dan. dan.x-pu... aucc. aproped. — Kapmm, 2022. — 26 6.
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Kanpipu, uma JxynkyHOos Obuto momyJsissipHO B Hapoae. M3 HaOmrogeHui craio
SCHO, YTO HET HU OJIHOTO TPOMW3BEJECHHUS, HAITMCAHHOI'O B Pa3HBIX H3JIAaHUIX C
pa3HBIMM MOJMKUCSIMU, B KOTOPOM HE ObLIO Obl CMeXa, KPUTHUKU WIH XOTS OBl
OJIHOTO OCTPOrO CJIOBa WM KpbuliaToil ¢pasbl. YHukaneHbie 1751 Kaasipu penkue
(dpasbl, OpUrMHANILHBIE BBIPAXKECHUSI, MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH MPUIABAINA ITUM
HEOOJIBIINM MPOU3BEACHUSM €lle OOJBIIYI0 MPUBIEKATEILHOCTh. BaxxHo TO, 4TO
OpaHHbIEe, PE3KUE U OCKOPOUTEIbHBIE CIOBA, 3ByYallUue B UYXKOM fI3bIKE Tpy0o U
OECCTBIIHO, HECKOJIBKO MEHSAIOT CBOE IpyOoe 3HaueHue B (denberoHax OBcap uiu
HymOyn, KanBak v 3By4yaT mpusITHO JUIsl YMTarollero ciyxa. Hampumep, B olHOM
13 cBOMX (heJIBLETOHOB ITUCATENIh OMKCHIBACT CBOETO Teposi Kak «(ornini yorg‘anda
alif o‘rniga loagal kaltak chigmayturg‘an dardisar». OH ObUT HErpaMOTHBIM
HEBEXJI0M, KOTOPOTO HEJb3s OBLIO OMKUCAaTh MPOCTHIMU CIIOBAMMU.

Jlaxe Ha3BaHUE OOJBIIMHCTBA CATHPUUYECKUX pacckazoB AOnymibl Kaawipu
3acTaBisIeT Jrojel cmesThes. Hampumep, B pyOpuke «Diyori bakr», «Dumbasi
tushib qolgan emish», «Tilanchilik yoxud yengil kasb», «Sho‘x baytal», «Hoy,
yer yutkur», «Og‘zingga garab gapir!», «Ay, xuday urganlar», «Echkining oti
Abdukarim», «Shallagi», «Dardisar», «lbi, axmaq bo‘llingchi» wu npyrue
HEOOJNbIINE TPOU3BEICHHUSI OOHAXKAIOT OONBIIME U CEPbE3HbIE MPOOJIEMbI
oO11iecTBa, CylmecTByoIe nopoku. Kak BUIHO U3 Ha3BaHUS PaccKa3oB, B caTUpE
MCIIOJIb3YETCs BIIEUATIISAIONIAS JIEKCUKA Y30€KCKOTO SI3bIKa — 3TO OTPULATEbHEIE,
CapKacTHMYECKUE CJIOBA, U CJIOBa C MEPEHOCHbIM 3HaueHueM. CaTupuyecKuit
paccka3 «G’idi-bidi gaplar». B Hem ectb npemioxkenue o cyGuu, KOTOporo HeT y
apyrux: «Ko‘zining yoshidan soqgolig’a marvarid munchoq osibdir». laxke B ero
MPOCTBIX 10 HA3BAHUIO CATUPUYECKHX pPACCKa3aX MOXKHO HAWTHU MHOTO
octpoymHbIX u3pedeHuid. B crarbe «Olti yillik bazmy on mumer: «To‘rt tomong’a
yugurib tili bir yarim qgarich osilg’an; bir ko‘zi Mag’ribda , bir ko‘zi Mashriqda;
serharakatu bebarakat ...»

AGnynna Kagpipu yuuiics B Meapece W MOIydusl oOpa3oBaHUE B PYCCKO-
TY3€MHOM IIKOJIe, MO3TOMY XOPOIIO 3Hall apaOCKuil, MEPCUACKUA U PYCCKUM
S3bIKA, HO TJIyOOKO 4YBCTBOBAJI KPAacOTy W MPEJIECTh POJHOrO SI3bIKa B KaXKIOU
netanu. [loaToMy MOXHO CKa3aTh, YTO OH MacTep CJIOBa B IJIaHE UCIIOIb30BAHUS
CJIOB U MOCTPOEHHMs mnpenoxeHuid. HecpaBHuMa posib MOCIOBUIl U MOTOBOPOK B
nonyJisipu3aluu npousBeaeHuit Kaapipu, 1 B TOM, 4TOOBI OHU CTalid JOCTOSIHUEM
Hapoxa. [TocnoBuma «It suyak chaynamasa, tishi gichiydir» magoli — «O*rgangan
ko‘ngil o‘rtansa qo‘ymas», u 3To TOXe CIIy>KUT MPHIAHUIO TEKCTY BIICUYATIISIONIETO
CaTUPUYECKOr0 JyXa. B CBOMX CaTUPUYECKHX pacckKazax OH yMEIO HCIOJIb3YET
AKTUBHBIE HAPOJHBIE MOCIOBHUIIbI, KOTOPbIe TPUMEHUMBI HE BO BCEX CUTyalUsX, U
Oosiee axkTUBHBI B mpocTtopeund. B cBoeit cratbe «Biz kim va nimalardan
go‘rgamiz?» (Koco u ueeo mwut H6oumcs?) on rosoput: Ishtonsizning cho‘pdan
xadugi bor. BaxHbIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TO, YTO CMBICI MEXIy 3arjiaBueM M
MOCJIOBULIEM YPE3BBIUAMHO TapMOHWYEH. OJTO MOXHO YBHJAETH B pPacckase
«Kelinni kelganda ko‘r, sepini yoyg‘anda ko‘r», rie ucroib30BaHbI CICAYOIIHE
nocioBuiel — «Osh tegsa — to‘y, tegmasa, tomosha», «Avatiga chavati, misgozonga
loytuvog», «Eshagiga yarasha tushovi». Ywuratenb HaywHAaEeT CMEATHCS OT
Ha3BaHUS CaTUPHUUECKOro paccka3za Kanblpu, eile He yuTas €ro, a MpUCTYIUB K
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YTCHHIO, HE MOXKET yIepkKaThCS OT CMeXa OT MCIOJIb30BaHHBIX aBTOPOM TIOCIIOBHII,
MTOTOBOPOK, KPBUTATHIX (hpa3, U OPUTHHAIBHBIX, CO3/TAHHBIX MMHCATEIIEM CPaBHEHUH.
OTHU cpeaICTBA MOKHO BBIPA3UTh B TAOJIUIIE CIAEIYIONIUM 00pa3oM:

Tabmuma 1.1.1

Ne Ha3BaHune caTupu4ecKux ITocnoBUIBI M BLIPAXKEHHS B CATHPHYECKHX
PpacCKa3oB pacCcKka3ax

1 | “Dumbasi tushib golgan emish” | “Ishtonsizning cho*pdan xadugi bor”.

2 | “Tilanchilik yoxud yengil kasb” | “Osh tegsa — to‘y, tegmasa, tomosha”

3 | “Sho‘x baytal” “Ko‘z bo‘lmasa, qozigning o‘rni”

4 | “Hoy, yer yutkur” “Miya bo‘lmasa, shaloq arava ham miyaga hisoblanur
emish”

5 | “Og‘zingga garab gapir!” “Bordan yugar, yo‘gdan nima chigar?”

6 | “Ay, xuday urganlar” “Eshagiga yarasha tushovi” — “Kelinni kelganda ko‘r,
sepini yoyg*‘anda ko‘r”

7 | “Echkining oti Abdukarim” “It suyak chaynamasa, tishi gichiydir”

8 | “Shallagi” “Ko‘zining yoshidan soqolig‘a marvarid munchoq
osibdir”

9 | “Dardisar” “Qornini yorg‘anda alif o‘rniga loaqgal kaltak chigmay
turg‘an dardisar”

10 | “Ibi, axmaq bo‘llingchi” “To‘rt tomong*a yugurib tili bir yarim garich osilg*an;
bir ko‘zi Mag‘ribda, bir ko*zi Mashrigda; serharakatu
bebarakat...”

B omnpeneneHHOM CMBICIE TBOPYECKHME JHYHOCTH TaKKe CHOCOOCTBYIOT
o0OoramieHuIo si3blka MPOCTOro Hapoaa. My ucmosib3yeT TBOPYECKHI MOAXOJ K
stomy Bormpocy. Hampumep, «Ko‘z bo‘lmasa, qozigning o‘rni», «Miya bo‘lmasa,
shalog arava ham miyaga hisoblanur emish», «Quvondiq sassiq 0z aybini bila
qolsa, yuragi yorilib o‘lar ekan», «Bordan yuqar, yo‘qdan nima chiqar?» u npyrue.
CtpaHHO OBLIO MUCATENIO 3aHUMAThCA OymMaromMapaHueM, MO €ro COOCTBEHHBIM
cnoBam, «Har kimga o‘xshab bekorga kuchana berish» — nanpacno cmapamscs,
Kak 6ce, HO OH He ObUI PaBHOJIYUIHBIM, aNaTUYHBIM WM HEOPEXKHBIM, U HE
rOBOPUJI MHE BCE PABHO MO TaKUM BOIpPOCaM, KaK YE€CTh HAlMKW U penmyTanus
CTpaHBbl.

Bropoii paznen rnaBel Ha3BaH « Aponus u opyzue aei1eHus nepenoca 3Ha4eHus
6 Jlekcuke camupuueckux npouszeeoenuii Aooyanvt Kaovipuy». ponus nsyyaercs
TaKXKe KaK XYJI0’)KECTBEHHO-M300pa3UTENIbHOE CPEICTBO, & TAKXKE KaK BHUJ Iepenayn
CMbIC/Ia B SI3bIKO3HAaHUU. B yacTHOCTH, UpOHUSA 3P(EKTUBHO HCIOJIB30BAIACh B
caTUpUYeCcKHX npousBeAeHusax AOaymibl Kaabipu.

B npoussenenun «13 nneBnuka Kanaka Max3zyma» KanBak Max3yM sikoObl
ABJISIETCS BparoM pa3BUTUSA. OTOT 4YEJNOBEK MPOTUB JIOOBIX MO3UTUBHBIX
n3MeHeHui. OOIIeCTBO YK€ BBIOPOCHUIIO €ro Kak HeHY)KHOe, kak oTxoj. [Iucarens
MPUTATUBACT BHUMAHUE YUTATENS O4€Hb 3 (PEKTHHIM UCTIOIb30BaHUEM BHEUTHEN —
pedyeBoil U BHYTpEeHHEW — HEMOW (POpMON MOHOJIOTHYECKOW peyu Jisi CO3JaHUs
o0Opa3a B CBOMX CaTUPUUYECKUX Mpou3BeAeHUsIX. C 1eJIbl0 MOBBIIICHHS BO3JIEUCTBUS
MPOU3BEICHUSI MHUCATENb MbITAETCS BBIPA3UTh pEUb IEPCOHAXXEH HAa OCHOBE
MoHoJiora. MoHosor — oaHa u3 GopM JeHCTBEHHON pedH, a B Y3KOM CMBICIIE — 3TO
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p€4b OJHOI'O M3 HCpCOHEDKCfI, YHaCTBYIOIIUX B XYAOKCCTBCHHOM IIPOU3BCICHUMH,
oOpatieHHas Kk cebe, cOOeCeTHUKY WIIN MyOJIHKeE.

B cuenyroomem OTpeIBKE M3 CaTUPUYECKOro pacckaza «M3 ngHEBHUKa
Kaneaka Max3yma» IylI€BHOE COCTOSIHUE TOBOPSILETO U OTHOIIEHHUE CIIYIIATEIS
K roBopseMy 3()pQPEeKTHO MHTEPIPETUPOBAHBI MOCPEACTBOM BBIPA3UTEIHHOTO U
KpacouHoro capkasma: «Ey boshi bo‘sh «dono»lar, ey gqovoq kiygan dindoshlar,
voy mumulmoni komillar! Zamona oxir bo‘ldi, ko‘b behuda ishlar chiqdi.
Sharorat peshalarning ishlari avj olib bizningdek fagirlar xor bo‘ldi. Kiyimlar
gisqarib, sochlar uzaydi; erkaklar xotun, xotunlar erkak giyofasiga kirdilar.
Barchadan agl ketdi; ulamog‘a hurmat, yoshlarg‘a shafgat, o‘g‘lonlarg‘a
muhabbat yo*q! Bas, bularning barchasi oxir zamon alomati bo‘Imay nima
bo‘lsun?!»%® Kansak Max3ym, HECTOCOOHBIN MPABUILHO BOCIPHHATH MEPEMEHEI
U HOBOCTH B O6I_HCCTBC, IIPUBJIICKACT YHTATCIIA cBoe IIynoCcTbl0 M HHU3KHMU
B3I AaMu  MOCPEACTBOM 3TOro0 BHCHIHEIO TOJOCOBOTO MOHOJIOrA, KOTOpBIfI
MMOBCCTBYCTCA SA3BIKOM I'CpPOsl.

KanBaky Max3yMy npuHaJICKUT OOJbIIas YacTh BHYTPEHHUX (HEMBIX)
MOHOJIOTOB B CaTHUPHUUCCKHUX pPacCCKa3ax, IMOCPECACTBOM KOTOPBIX OTKPBIBACTCSA
AymiceBHasd TCTpadb Irepos, OCBCIIACTCA HeOOJIbIIAas CTpaHHW4YKa IMOKa HCIIOHATHBIX
yuraTento coOwituii. Hampumep: «...haligi «badbaxt»ning og‘zidan «Assalomu
alaykum™ chigib golmasunmi? - boshda «Mazaq qildiyov bu kofir!» deb
o‘yladimda, menga garab kelayotgani uchun “kofirning salomiga alik joyizmi,
yo‘gmi?» degan shubhada goldim»2°,

Cospaercsd BHeyatiieHHE, YTO OecnokoiiHbie Mbicau W ujgen Kansaka
Max3yMa BBIPAKCHBI ABTOPOM B TUIIMYHBIX JIsI HEIrOo CAPKACTHYCCKHX CJIOBaAX.
Brinenennble  A3BIKOBBIE €IWHUIBI UMEIOT HMPOHUYECKHM Xapakrep. B sTom
0€3MOJIBHOM MOHOJIOTE BBIPAXKCHO HCCKOJIBKO JOCTOMHCTB M IIOPOKOB XapaKTCpa
Kangaka. Ero 1yxoBHOE€ MUPOBO33pEHHUE PACKPBIBAETCS KaK O€THOE, HUILIEHCKOE.

Xapaktep Tammymara, repos mnpomsBeacHus Kampipu «Toshpo‘lat tajang
nima deydi?», Takxe MPOTUBOPEUUB U BBIPAKECH UPOHHYHO. B ero Hatype MHOTO
HeoObuHOro. OH He ObUT XOPOIIO BOCIHUTAH B JIETCTBE, HE MOJYYUI XOPOIIETO
O6pa3OBaHI/ISI B IIKOJIC, OH — HECYacTHBIN 4denoBek. OH Mpoa0IZKACT 3aHNUMATLCS
FpCXOBHOfI ACATCIbHOCTBIO — HAPKOMAaHUA, a3apTHBIC UI'PBI, XYJIUTAHCTBO. H3-3a
HE0Opa30BAHHOCTU OH YacTO C TPYAOM pEUIaeT MPOCThI€ KU3HEHHbIE MPOOIEMBI,
HC BHHUKACT B CYTHb JKM3HCHHBLIX IICPEMCH H HOBOCTCﬁ, mmonagactT B CMCIIHBICE U
HeJoBKHe cutyanuu. Ho ero cjioBa o4eHb BBICOKOTApHBIC, OH YIOTPEOJIsIeT MHOTO
(I)paSGOJIOFI/I‘IGCKI/IX U JKAproHHbIX CJIOB, XapaKTCPHLIX [JIA XYJIHMIaHOB H
kaprexHukoB: «Nima, bermasam meni ostirarmidi shu hezalaklaring?! «Sattor»
bir tiyin bersam». «Uch yuz oltmish uch tomirim junbushka kelib turg‘on paytda
haligi choldevorni ham «gardkam!»?! B wactHOoCTH, OH He 3HA€T W IyTaeTcs B
3HAUEHUU HaJIO0rOBOU 6YM3FI/I U HAJOrOBOM IIOJUTUKU B oejoM, OH 3aroHsCT
CTaporo Imneryxa B IDKOJNY, Y HCTO INCCCUMHUCTHUYCCKUC IPCACTABICHUA O HOBOM

19 A6ysna Komupnii. Tyna acapnap Tymnamu. Bupunun s, — Tomkent: ®an, 1995. — B. 192.
20 A6mynna Komupuit. Tyna acapnap Tymiamu. bupuaun sxuit. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 192,
2L A6mynna Komupuit. Tyna acapnap Tymwiamu. bupurau sxut. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 248.
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o0Opa3oBaHuH, 00 y4allMXCs — C TAKMMH MBICISIMU U HEJIETIBIMU JIEUCTBUSAMH OH
JeHcTByeT camoyHHumxkutenbHo. [lo omucanuio aBropa, Tammynatr — OemHSIK,
0e3paboTHBIN, U M3-3a 3TOM OETHOCTH OH MOMNAJAeT B HENPHUATHbIE CUTyallud, OH
BCIIBIJIBYMB M COBEPIIAET XyJIUTAHCKUE MMOCTYIIKH.

Tabmuua 1.2.1

Ne Capka3M 1 npoHus, Ne Capka3M 1 npoHus,
HCIIOJIB30BAaHHBIC B TEKCTE HCIIOJIB30BAaHHBIC B TEKCTE
CATHPUYICCKHUX PACCKa30B CATHPUYICCKHUX PACCKAa30B
1. Nima, bermasam meni ostirarmidi | 6. “Daryoni ko‘pruksiz ko‘rganda
shu hezalaklaring?! ijrg‘amig‘a kelturmay cherigini suvg‘a
bosib odamdan ko‘pruk qilib o‘tub
ketar ekan..”
2. ...haligi “badbaxtning og‘zidan | 7. “Qahru-g‘azabidan zaminu-zamon,
“Assalomu  alaykum”  chigib makinu makon titraydir.”
golmasunmi? - boshda Mazaq

gildiyov bu kofir!
3. Ey boshi bo‘sh “dono”lar, ey | 8. Odamlar borki, mo‘ylabini burab,
govog kiygan dindoshlar, voy gornini silab, huzur va halovat
mumulmoni komillar! deganingni ikki yamlab bir yutgani
holda yana oyig‘a faloncha chervonni
beliga tuflab tugadir.

4, Yigirma besh-o*ttuz yilni madrasa | 9. “Ovozi tojik’ning tilagicha adovatimiz
tuprog‘i yalab o‘tkargan bir manashu ikki yo‘sin tabiiy ravishda
kishini, tabi’ly, bizda ulamo ho‘kizning shoxidek o‘sib
gatorig‘a kirguzmay hol yo‘q. chiggandir.

S. [TosicHenue 10. [TosicHenue

B pacckaze A6aymnelt Kanbipu «Tinch ish», koTopblil siBisieTCS 4acTbiO
CGOpHI/IKa CaTUPHUYCCKHUX PACCKA30B, CCTh MHOI'O A3BIKOBBEIX CPCACTB, OKAa3bIBAIOIIINUX
sMmorroHaasHoe Bo3aercTBue. [Endi bu zot ham ulamodan biri edi. Oz ilmi
tarafidan varasatul-anbiyo gatorig‘a kiritilgan uchun mertugsertuglarning falon-
tuganiga quloq soluvning ham luzumi yo‘q edi. Yigirma besh-o‘ttuz yilni madrasa
tuprog‘i yalab o‘tkargan bir kishini, tabi’iy, bizda ulamo gatorig‘a kirguzmay
hol yo‘q.]?, B naHHOM NpuMepe BBIPAKEHHE «Maapaca TYHPOFHHM SIIAMOK»
UCIIOJIB30BAaHO aBTOPOM YMECTHO U IeJ€HAIpaBleHHO. JTta ¢pa3a MOXKET
HCIIOJIB30BATLCA I10-pa3HOMY, B 3daBUCHMOCTH OT quCBOﬁ CUTyaluu. B »Tom
MecTe oHa ObuTa 3(PHEKTHO MCIIONIB30BaHa JJIsI TOTO, YTOOBI HAPHUCOBATH SI3BIKOBOU
HOPTPET PCIUTHO3HOIO ACATCIIA — A0OMJIA, U 3TO IIPpHUAAJIO COOBITHIO CaTI/IpI/I‘-ICCKI/Iﬁ
nyx. IloBropenue sToit ¢pas3sl 2-3 paza TakkKe CIOCOOCTBOBAJIO YCHICHUIO
Bo3zciicTBus: [Ham ana shu madrasa tuprog‘ini o‘ttuz yil yalab shul tuproq yalov
ajrini ham olg‘an edi.]

Hapsiny ¢ TakuMu BujaMu mepeHoca cMmbicia, Kak Metadopa, METOHUMUS, B
CaTUPHUYCCKHUX pacCCKadaxX TAKXKC AKTHBHO HCIIOJB3YIOTCA CPABHCHUA. ABTOpOM
CO3J1a€TCsl CaTUPUYECKUN o0pa3 u3 JEeKCeM B BHUJAE Mpo3andeckod pudmel. B
TaOJIUIIE ATO MOKHO BBIPA3UTh CJICAYIOIIUM 00pa3oM:

22 Aomynna Komupuit. Tyna acapnap Tymiamu. bupuaau sxuit. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 34,
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Tabmauma 1.2.2

Ne CpaBHeHnst IIpuMepsl cagx HA OCHOBeE
CaTHPHI B IPO3e

1. | Sayyidim ilma uloq

2. | Tojisarim ugra yuvug

3. | Nuktarasim burda chuviq

4. | Malikai dodi raso zo‘rg‘a turgan

5. | Muhtashamo kuya urgan

6. | ko*hna kafandek mo‘ylabini burab

7. | sufra-sochug‘dek gornini silab

3nechr HE0OXOAUMO OTpearupoBaTh Ha KomMmeHTapuu AOaynnsl Kaneipu mno
noBony catupsl. [TucaTens yTBepKIaeT, UTO B MUPE JUTEPATYpPhl CYLIECTBYET JBa
TUIIA KPUTUKH; CEPhE3HAsi KPUTUKA U caTupuueckas Kputuka. Cepbe3Has KpUTHKA,
XOTSl U BHOCUT U3MEHEHHUSI B HAMEUEHHYIO 1IeJ1b, B OOJIBIIUHCTBE, MEHEE MyOJINYHA.

Tperuii paznen riasbl Ha3BaH «Knaccughuxkayuna u onucanue 3aumMcmeo8anHbIX
C1108 6 J1eKcuKke camupuueckux npouszeedenuii Aodynnvt Kaovipu». B aktuBHOU
JEKCUKE Yy30€KCKOro s3blKa CJOBa JENSITCS Ha OCHOBHOW — COOCTBEHHBIM U
3aMMCTBOBaHHBIA TutacTel. Korga TBOpueckue JTUYHOCTH OOpaIaroTcs K S3BIKY,
OHHM HCIIOJIB3YIOT 00a B 3aBUCHMOCTM OT PEYeBOM cUTyauuH. B To Bpems Kak
HEKOTOpbIE B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOT CJIOBA COOCTBEHHOrO IUIacTa, a JApYyrue
TBOPYECKHUE JIMYHOCTH — MHCATENM BBIHYXKJIEHbI MCIOJb30BaTh 3aMMCTBOBAHHbIE
cioBa. Hanpumep, A6ymia Kagbipy, XOTs U SBISETCS CTOPOHHUKOM UCIOJIb30BaHUS
y30€KCKOro sI3bIKa, MCHOJb3YET JIMOO HEBOJIBHO, JIMOO BBIHYKJIEHHO NEPCHJICKO-
TaJPKUKCKHE, apaOCKHUe U CIelHaNIbHbIE PYCCKHE clioBa. MCnosib30BaHUE PYCCKHUX
CJIOB B npou3BeneHusx Kaablpy HOCUT B OCHOBHOM MpOHHMYECKHH xapaktep. OH
JaXe MOXET cO03/aTh 3a0aBHbIE CUTYALMM, WCIOJb3Yysl MPOCTOPEYHBIA BapUaHT
NPOM3HOIICHUSI U HAIMCAaHHUS HEKOTOPBIX pycckux cios. [...ingilob boshlanib oq
podshohimiz taxtdan tobutg‘a olinur. Birinchi martdan boshlab xalq og‘zinda
«Mekalay taxtdan tushurulib yangi hukumat tuzulubdir», degan xabarlar yuriy
boshlar. Lokin bu xabarlarg‘a bizim «Oxund domla» sira ishonmaydir]®® .3zecs
«Mekalay» — BapuaHT MpOCTOPEYHOTO MTPOU3HOIICHHUS.

B Texcre pomaHOB aBTOpa MHAasl KAPTUHA, TO €CTh MHOIO y30€KCKUX CIIOB H
3HAYUTEIBHO MeEHbIIEe apabckux. HeTpyaHO NOHSTH, YTO MpU aHaIu3€ TEKCTa
PENMITUO3HO-TIPOCBETUTENBCKOIO XapaKTepa BBISIBIEHO MHOTO apaOCKHX CIIOB.
Ecnu oTpa3utk cioBa B Ta0IUIE, TO MOJYYUTCS ClIEAyIONas KapTUHA:

Tabmmma 1.3
No | ¥V30ekckue (Tropkckue) | Ilepcuacko-Taukukcekue | Apadckue Pycckue
1. | ulus xabar istixroj s’ezd
2. | ogcha mardikor mutaassib bolshevik
3. mo‘y namoz rabochiy
4. ravish kuffor galava
5. ro‘za avliyo Nalog
6. shubha mal’un Pajaliska
7. nubuvvat Gospodin pervoy
8. mudarris Ukaz

BA6ynna Koaupnii. T¥na acapiap Tymuiamu. bupunun xun. — Tomkent: ®an, 1995. — B. 36.
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Ecnu nucatens HauMHAET paccKa3blBaTh UCTOPUIO HA TEMY IIapuaTa, 3HAYUT,
Oobie OyIAyT UCTOIB30BaThesl apadbckue Tepmunbl. [Odamlarini uch yuz oltmish
kun, yigirma to‘rt soat namoz o‘quvchi «avliyo» deb biladir.]

Bropasa rnaBa Hazeana «UcciienoBanue cneuMpuueckux Mop@gosiorudyeckux
0CO0EHHOCTEeHl HEKOTOPBIX CAMOCTOSAITEJILHBIX YacTeil peYd B CATHPUYECKHUX
npousBefennsix AoOayaanl Kagumpu», u B mepBoM pazjene pacCMOTPEHbI
«Mopgonozuueckue ocodenHnocmu camocmoamenbHvlX 108, UCHOIb306AHHBIX
6 camupuueckux npouzgeoenusnx Aooyanvt Kaovipuy.

I'oBopst 0 Mopdomnornyeckux GopMax 4acTu peud MECTOMMEHUE, HEOOXOAUMO
MOAYEPKHYTh ()EHOMEH JIMYHBIX MECTOMMEHHM, T.€. M0 HOPMaM COBPEMEHHOTO
JUTEPATypHOrO si3blKa B IpaMMaTHYeCKHE TpeOOBaHHUS HE BXOIUT J00aBICHUE
MPUTSKATENbHBIX CYPHUKCOB K JIUYHBIM MECTOMMEHHUSIM, HO TaKyH CHUTYAaIHIO
MOXXHO HaWth B mpowusBeneHusx Kampipum: Lokin bu xabarlarg‘a bizim «Oxund
domla» sira ishonmaydir. Shu xabarlarni so‘ylavchiga qiziq turish bilan: «Ey, sen
ahmoq bo lib qoldingmi? Oq podshohni o ‘rnidan tushurub bo ‘lar emish?(A.K.)
Tem He Mmenee, addukc -im, H00aBICHHBIH K MECTOMMEHHIO TIEPBOTO JIUIlA
MHOXECTBEHHOTO 4YHCJa B NPEMJIOKEHUH, BBICTYNIA€T B POJH POAUTEIHLHOTO
najgexa. Jlaxke B COBpPEMEHHOM Y30€KCKOM S3bIKE Takas CUTyallds MOXKET
MOBTOPSITHCS B MOATHUECKHX TekcTax: Fagat ojiz galamim manim. O‘zbekiston
vatanim manim” (Abdulla Oripov). Pa3auma B TOM, 9TO B 3THX CTpPOKax K
JTUYHOMY MECTOMMEHHIO €IMHCTBEHHOTO YKclia 100aBiseTcs neppoe auio. @opma
MHO»@ECTBEHHOTO YHWCJia B HACTOAIIEE BpPEMsl HE HCIOJIb3yeTcs. Tem He MeHee,
KOE-T/I€ B MPOU3BEJECHUN BCTPEUAIOTCS U CIOBOYIOTPEOIICHHS, COOTBETCTBYIOIINE
CETOJIHSIIITHEMY BBIPAXKEHUIO, a 3HAYMUT, YHNOTPEOJSAIOCh OHO CMEIIAHHO WU
HaXoAWJIOCh B mpoiecce nepexoxaa: / Hozir bizning Oxund domlamiz nima gilur
edi? Domlamizning o‘zi politikan emasmi? Ishning tubiga allagachon tushunib,
yoshlarg‘a garshi tashviqot dengizinda yuzar edi./ (A.Q.,107)

N3menenuss MopdoiIOorvuuecKux €IUHUI] TOJ| BIUSHUEM BPEMEHH MOMXKHO
BBIPA3UTh CIEIYIOLUM 00pazoM:

Tabnuna 2.1

Ne | Mcno/1b30BaHHOE B TEKCTE Cospemennas gopma

1 | Lokin bu xabarlarg‘a bizim “Oxund domla” | Xabarlarga, bizning
sira ishonmaydir.

2 | Ana bunlar endi chet gironlar to*g‘risida | Bular
bilgan siyosati.

3 | Girmoniya to‘b to‘pxona, urush aslahalarini | ishlaydi. To*g‘rirog‘i bu so‘z leksik va

ishlaydir. uslubiy  jihatdan to‘g‘ri  kelmaydi.
Hozirda: Ishlab chiqgaradi.
4 | Bundan so‘ng siyosatg‘a oralashmasliq aralashmaslik
5 llgarirak domlamiz bu xabarlarg‘a ko‘bda | ilgariroq, keyinroq

ishonmasa ham keyinrak o‘yliy boshladi.

6 | Shunday qilib tinchgina imomgarchiligida | imomchilik, imomlik
davom etadir.

7 | Xitoy, Turkiya, Buxorolar haqginda vyetti | yoshdan, yoshlik
yoshliq vagtindan beri ma’lumoti bor.
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Bropoii pasmen rnaBel Ha3BaH «Cneuyuguueckue naunzeucmuuecKkue
603MOMNCHOCMU J1€KCEeM, UCNOIb306AHHBIX 6 CAMUPUYECKUX NPOU3EE0CHUAX
Aooyanvr Kaovipuy.

CamocTosTeNIbHbIE YAaCTH PEUYU BBIMOJHSIOT OCHOBHYIO (DYHKIIMIO B PEyH,
MMOATOMY TpaMMaTUYECKHUE CPEACTBA UTPAIOT OUYE€Hb BAXKHYIO POJIb B COTBETCTBUHU
MX K BBIIIOJHCHUIO KOHKPETHOM TIpaMMaTHYEeCKOW 3adauyu. | pammarndeckoe
3HaYeHHUe U crierudpuryeckue GyHKIUA CAMOCTOATEIbHBIX YaCTe peuu BapbUPYIOTCS
B 3aBUCUMOCTU OT TpeOOBaHMIl MOAXOJa C TOYKW 3peHus nepuona. Hampumep,
€CTh IMOJXOJl, KOTOpBIM TpeOyeT, 4YTOObl OOBEKT-3J1EMEHT ObUl NEPBUYHBIM U
HaIpaBJisLl IPyTHe CaMOCTOSITEIbHBIE CIIOBA JIJIsi €r0 OOBSICHEHUS U 3aBEpIICHUs, a
TaK)X€ €CTh MPUHIIUI, KOTOPHIM aKTUBU3UPYET TJIArOJIbHYIO TPYIIy, NPUHUMAs
JNEUCTBUE KAK MEPBHUYHOE C KOMMYHMKATHBHOM TOYKM 3peHHs. B 3TOM cMmbIcie
HEOOXOJIUMO ONpPEAENINTh, KaKas CaMOCTOSTENIbHAas 4acTh pedyd 0oJjiee aKTUBHO
HCMOJIB3YETCSI B CATUPUYECKUX TEKCTAX.

CnoBa, OTHOCSIIMECS K YacTH pEYd — UMS IMpuiaratelibHoe, OOBIYHO
WCMOJIB3YIOTCSL C CYIIECTBUTEILHBIMUA. B oOmucaTenpHBIX TEKCTax 4Yamle APYTHX
4acTel peur ¢ IMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMH UCIIOJIB3YIOTCA UMEHA MpUjlaraTeibHbIe:
/Ammo xon zamonlarini o‘ylagan choglarda: «Ey, xo‘b zamonlar bor edi, tilla
jobduglig otlaru va basavlat beklaru o‘rdalarda har kun garsa bazimu... O‘tub
ketdi endi bir zamonlar», deb afsus yeb qo‘yadir.Chorlar zamoni to‘g‘risig‘a
kelganda?*.

Mpb1 onucanu u3MeHeHUs B MOP(OJIOTHYECKON CTPYKTYpPE CaMOCTOSATENbHBIX
CJIOB B ClIeJyIOIIel Tadaume:

Tabnuna 2.2.1

Ne | Ums cymr. HNms npuo. HNmsa MecTtoumenne I'maron Hapeune
YUCJINT.
1. | xonlig orsiz elli yil bizim tomoq gilmoq vaqtsiz
2. | go‘sh miri chinlab
3. | jonvor go‘sh yarim natijalandi
gadoq
4. | go‘yning o‘ttuz kelur
gavdasi quloch
5. | etukchi chorak o‘gimak
gadoq

EcTtp Takxke CJI0Ba, MMPHUHAJICKAIINUEC K YaCTHU PCUYU — UM YHMCIUMTCIBHOC, HO
HCKOTOPBIC H3 HHX IIPOHU3HOCATCA HHA4YC, 4YCM CCroJaH:. Takoe HamucaHue
XapakTEepHO TOMY, YTO OHO HANHMCaHO, Kak ObuTto mpom3HeceHo: /Shundoq qilub,
qirq yillab musulmon xonlari zamonini, elli yillab Rusiya chor istibdodini va endi
besh yillabdirki mehnatkashlar hokimiyatini ko‘radir. Tabiiy, otam, Rusiya chor
hukumatini sira ham tilamaydir. Chunki uning elli yillik istibdodini o‘zi istigbol

24 A6myuia Komupnii. Tannanran acapiap Tymuiamu. — TommkenT: “Sharq” Hanpuér — MaT6aa aKIUsI0pITK KOMIIAHHSCH
6om Taxpupustu. 2014. — B. 558.
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etkan, Chorning achchig*-chuchugini ko‘b tatig‘an. Bu kungi mehnatkashlar
hokimiyatiga ham uncha do‘st emas. Buning ham sababi ma’lum. Sho‘rolar
hukumati to*g‘risida ul hech bir tushuna olmaydir. Sho‘rolar hukumati hagida
yuz gat istifsor gilub unutadi®®. / B pe3ymnsraTe MpoM3HOIIEHNS IMEHH YHMCIUTEILHOTO
9JIIUK, BO3MOIXKXHO, OHO IIPCTCPIICTIO TAKOC CI)OHGTI/I‘-IGCKOC n3MeHeHne. CyeTHbIC
CJIOBa HCIIOJIB3YIOTCA B TCKCTC BMCCTC C YHCIIaMH. XO0Ts HCKOTOPBLIC CYCTHEIC
CJIOB4, HCIIOJIB3YEMbBIC AaBTOPOM, SBJIAIOTCA PA3rOBOPHBIMH, B 3KOHOMHYCCKUX
omnepanusx ux He cymiectByeT. Hampumep, miri — ato cuetHnoe ciioBo: Oradan yo
uch kun o‘tadi va yo o‘tmaydir. Eski turmush bilan zaharlanib golg‘an cholingiz
boyag‘i bir mirilikdak gilub ro*molg‘a tugub berilgan tushundirishni unutadir-da,
bolshevikni bir shaxs, kambag‘aldan chiqg‘an ulug® bir og podshoh deb bila
boshlaydir:

— Bolshevoying juda ham boturboy yigit ekan-da, askari ham bir-ikki lak
bordir?

— Ha, besh-olti lak bor!.. (A.Q.)

TpeTI/Iﬁ pa3acil ri1aBel Ha3BaH «Ananu3z np0u3300Hb1x CJ108, UCNOJ/1b306AHHbBIX 6
camupuueckux npouzeedenusax Aodynnvt Kadvipuy. B catuprueckux NpoOU3BENCHUSIX
A.Kanpeipu MHOTO cJ10B ¢ cyddukcom -chi. Ho ecTh u Takue, KOTOpbIE CETOIHS HE
ucnonw3ytorcs: / Bir vaqgtlarda atogli bir lo‘ttichi turli lo‘ttilar (fo‘kslarni)
ko‘rsatar edi. Aynigsa, aning chigildak bir gog‘ozni og‘zig‘a solub, hech bir
poyonsiz uzun gilub og‘zidan chigaruvi bizni hayron qoldirar erdi. Lo‘ttiboz yo‘q
kunlarda aning o‘rnig‘a lo‘tgichilik gilaturg‘an bir majnun bor edi:

Cerogusi pa3BuTHE Y30EKCKOTO S3bIKa M BOMPOC NEpeBOJa TEPMHUHOB Ha
y36€KCKI/If/'I SA3BIK  ABJICTCA BaXHBIM, H CJICAYCT IMPOBOJAWUTL CIICHUAIIBHBIC
uccnenoBanust no addukcam, oOpa3yromuM clioBa JJjisi 0003HAUYECHUS Ha3BaHUU
JIMII, Ha3BaHuu Mmect. 13 CJIOB, UCITIOJIB3YEMBbIX B IMMOCICAYIONICM TCKCTC, XapPaAKTCPY
y30€KCKOTr0 sI3bIKa COOTBETCTBYET CJIOBO, 00pa3oBaHHOE C MOMOIIbI0 addukca —
chi: / — Kishilar-kishilar, potino-potino! Chunki lo‘ttiboz xalgni yig‘moqchi
bo‘lg‘anda «Potino» degan bir ashula aytar edi. Xalg majnunning atrofig‘a qurug
bir mazax uchun yig‘ilg‘anda majnun yana bir marta «Potino»sini aytub olg‘ach,
cho‘nchagidan bir changal gog‘oz chigarub, xalgg‘a ko‘rsatub chigar edi.
(Lo‘ttichi og‘zig‘a solaturg‘an chigildak gog‘ozni yalmalkan ekanlig‘in xalgdan
tasdiq ettirar va og‘zini ham ochub, boshga gog‘oz yo‘qligni ko‘rsatar edi). /
(A.Q.Tanlangan asarlar, 556.) 13 BeieneHHBIX CJIOB UMeHHO cioBo «lo‘ttichi»
CO3/IJaHO B COOTBETCTBUHU C XapAKTEPOM Y30E€KCKOTO si3bika. MOXKHO BUJIETH, YTO
cioBo «lo‘ttibozy Takke MCHONB3yeTCs CMEMIAaHHO KaK €ro CHHOHUM. «-h0z» —
MEePCUICKO-TAKUKCKUM adPuKC, KOTOpPHIA CErofgHsi y4acTBYeT B OOpa3OBaHUU
MHOTHX y30€KCKHX UMEH CyIIeCTBUTENbHBIX. Ha camom nene aduke -chi gomken
HUCIOJIL30BaThCs 0oJsiee AKTHUBHO, Ha HAaIll B3IJIsAO.

CnoBooOpa3oBaTenbHbIE CpPEACTBA M  KOHCTPYKIIMHM, UCIIOJIb30BAHHBIC
Kam)lpn B MPOU3IBCACHUH, PCKOMCHAOBAHLI JId BKIKOYCHHA B COBPCMCHHYIO
pa3rOBOPHYIO IIPAKTUKY:

2 A6mymnna Kommpwuii. Tannanran acapnap Tymwiamu. — Toukent: “Sharq” HampuéT — MaT6aa aKIUsIOPINK KOMIAHUSACH
6omr taxpupusata. 2014. — b. 559.
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Tabmauna 2.3

Ne PexoMenayemble 115t BBOAA B Hosicuenue
NPaKTHKY CJI0BO0Opa3oBaTe/IbHbIE
cpeacTBa

1 ixtiyorsiz beixtiyor

2 turklik turklik  olamining miyasini  aylandirgan
masalalardan  biri  va birinchisi  imlo
sayosatidir.

3 kunamoq tunamoqgning zid ma’nolisi

4 etaksiz betayin, tuturugsiz

5 dumsiz uyatsiz, yalang‘och

6 lo‘ttichi Bir turli lo‘ttilar (fo*kslarni) ko‘rsatar edi.

7 itlanish Puangaraning itlanishi va boshga shuning
kabi bir Dirisiga zid bo‘lg‘an fikrlar
gatorlasha boshlar.

HCpCI/II[CKO-Ta,H)KI/IKCKI/Ie Hpe(i)I/IKCBI PE€AKO HCIOJIB3YIOTCA B CATHPHYCCKHUX
pacckazax Kaawslpu, BMECTO 3TOro HEOOXOIMMBIE TpaMMAaTHYECKHE 3HAYCHUS
BbIpaXkaroTcs uepe3 y30ekckue apGUKchl.

Tperps T1iaBa Ha3zBaHa «Mop(oI0ro-CTIIUCTHYECKHE O0COOEHHOCTH
BCIIOMOTaTe/ILHBIX CJIOB B CATUPUYECKUX Npou3BeaeHusaX A0ayiibl Kaabipuwy»,
U B [IEPBOM pasJiesie pacCCMOTPEHBI «Boipazumenvhvie 603M00HCHOCHU U CMBICTI060€
pazéumue 6CHOMO2AMENbHBIX C/106, UCHOIb306AHHLIX 6 CAMUPUUECKUX
npou3zeedenuax Aooyanvt Kaovipuy.

Haxe ecnu mopdonoruueckas Ggopma BCIIOMOTaTeIbHBIX CIIOB HE MEHSIETCH,
€CTh OIpelICJICHHBIE HECOOTBETCTBUS B MecTax MX ynorpebnenus: / Har kimning
bu «gilichdan tez, gildan nozik ko‘pruk»dan o‘tishi majburiydir. Kerzondan
kattarog‘i ham musulmonlarning ahdig‘a hayron golmasdan mumkinmi? Qurbonliq
gilg‘an qo‘yni minasizda, pildirab o‘tub ketaberasiz-da. Hamma ham rohat va
saodatni yaxshi ko‘radir. Boylarnikida imlama, xasislarnikida dimlama./?® B
HYaCTHOCTHU, MECTO yrIOTpC6J'ICHI/ISI BOIIPOCHUTCIIBHOT' O ITaJACKa -mi HC COOTBCTCTBYCT
HOpMaM COBPEMCHHOTI'O JIMTCPATYPHOT'O A3bIKA.

N3menenust Mopdonornuecko ¢GopmMbl U rpaMMaTHUYECKUX  (DYHKIUN
BCIIOMOTaTEIbHBIX YacTeH peun 104 BIHMAHHCM BPCMCHH IIPUBCACHBI B BHIC
TaOJIUIIBI HIKE:

Tabmuma 3.1
No ocaecaor Co103 (coemMHUTETbHOE YacTuna
CJI0BO)

1 | birlan lokin ham

Hcnonb3oBaiicst cmemanHo | Mcnonp3oBancs (Mcnosib30BaNICsl TOJBKO B

¢ mocieciorom bilan cMeIIaHHo ¢ coro3oM lekin | dynkuuu wactuim! fagat)
2 | haginda yo‘gsa yolg‘iz

Hcnonb3oBaincs cMEIIaHHO | UCTIOIb30BAHO BMecTO | (6 c6oe apems ObLi0 akmusHO

¢ mocuecsiorom hagida cor030B moboda, agar monwbko émecmo cnosa fagat)

26 Aomymna Komipuii. Tannanran acapiap Tymiamu. — TomkenT: “Sharq” Hampuér — MaT6aa aKiUsI0pIIHK KOMITAHHSCH
6om taxpupustu. 2014. — B. 707.
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B cBs3u ¢ TeM, 4TO B TJIAroJibHOW rpynmne MHOro (OHETUYECKUX U
MOp(i)OJ'IOFI/I‘ICCKI/IX I/IBMCHCHI/If/'I, HCKOTOPBIC M3 BCIIOMOI'aTCJIBbHBIX CJIOB HCMHOI'O
OTJIMYAIOTCS OT CBSI3aHHOTO ¢ HUMHU cioBa: / Mahkamai shar’iya ochdiq, shari’ati
nabiyaning ravnagini istasangiz bizning yong‘a marhamat qilingiz! — deb ro‘kach
uchun sodda domlalardan bir nechalarini o‘z ichlariga olibdirlarda uyalmay-
suyalmay «Toshkand mahkamai shar’iyasi» degan viveskani ham Ko‘koltosh
madrasasiga osibdirlar. Ey uyalmag‘anlar! Bu kun bo‘lmasa, ertaga sirimiz
ochilib sharmanda bo‘lamiz deb o‘ylamadingizlarmi? (A.Q.)

B GoybIIMHCTBE TEKCTOB BCIIOMOTATENIbHBIE CIOBA HE MEHSIIOTCA O (dopme:
Baho ham uncha gimmat emas: bir qo‘y yo ikki kishiga bir ho‘kuz, vassalom...
Boylarimizdan Salimsoq semiz bultur gilg*an qurbonlig‘i bilan gaerda mufti a’lam
bo‘lsa shunga yetti tanga pul bilan yugurub turubdir. To‘rtta bema’ni bir yerga
yig“ilib olibdir-da otini «Mahkamai shar’iya» qo‘yibdir.(A.Q.)

Vuenblii-nuarsuct  A.IlapmaeB B OIHOM W3 CBOMX HCCJIEAOBAaHHUI
BCIIOMOTaTEJIbHBIX YacTel peunu B y36eKCKOM A3BIKC CIIPAaBCIJIMBO W IIPABUIILHO
KOHCTATHUPOBAJ, YTO «...JICKCMYCCKOC 3HAYCHUC HC ABJISACTCA XapaKTepHCTHKOﬁ
nociecioros. Ho KOoraga BBICKA3bIBACTCA 3TO MHCHHC, MMCHOTCA B BHUIAY TOJIBKO
npucymue y30eKCKOMYy s3bIKy mociiecnoru. (DyHKIMOHAIbHBIE MOCIECIOrU
HUMCIOT TCKCTYAJIbHYIO 0COOEHHOCTb. BO?)MO)KHO, B OJHOM TCKCTC OHH COXpPaHsIIN
CBOE IpEeXHEe JIEKCUYECKOe 3HA4YeHWe, a B JIPYroM BBINONHIIA (YHKUIHUIO
nocyeciora (ecnomozcamenvuyio @yuxyuro). Hanuuue NpPOMEXKYTOUHBIX CIIOB,
KOTOPBIC X.HebMaToB Ha3bIBalIl «CaMOCTOSTEIILEHBIMU BCIIOMOTAaTEILHBIMU CJIOBAMI»,
U HUX BCIIOMOI'aTCIIbHBIC (1)yHI<IlI/II/I CBUACTCIILCTBYIOT O BSaI/IMOO6yCJ'IOBJ'ICHHOCTI/I
JICKCUYCCKOTO H TpPaMMATHYCCKOI'O 3HAUCHHUA OJOTHUX CI[I/IHI/III>>27. OI[HaKO Inpu
aHaju3e caTupuyeckux mnpousBeaeHudd AOaymnsl Kagsipu ObUTIO 3aMeu€HO, UTO
IIOCJIECCIIOIrn AaKTHUBHO HCIIOJBb30BaJIHUCh, a BOT (bYHKL[I/IOHaJ'IBHBIe IIOCJIECIIOTHU
IMO4YTHU HC BCTPCHUAIUCD.

B xome ananm3a ObUIO BBISICHCHO, YTO BCIIOMOTAaTCIBHOE CIIOBO «Xam»,
BBIITOJIHAOMICC OJHOBPCMCHHO (bYHKI_II/IIO COI03a W 4YaCTHuIllbl, COCAHUHAJIO CJI0OBA U
MMPEAJIOKCHUA B PASHBIX ITO3UIHNAX, HO B OOJILIITMHCTBE CJIydacB OHO HCIIOJIb30BaJIOCh
B KaueCTBE YaCTHIIbI, a €ro cBs3yromas GpyHkuus He Haomoaanack: / Xilvat kunlari
ham yaginlashdi. Ko‘rpa yostigni sotib bo‘lsa ham ba’zi sovuqg so*filar Turkiston
yo‘lini — Sultonul-orifin? gabrini ko‘zlay boshladilar. Fagiringiz ham tarigat
ishlaridan uncha beparvo emasman. To‘gson tushub dahaga kirish masalasi
chigg‘ach, fagirning ko‘z o‘ngida yog‘liq xasib, qgizil palov, achchig® somsa,
zahardek choy gavdalana boshlaydir?®. Beigenennoe ciioBo B Tpex MO3HIUSAX — 3TO
BCIIOMOTI'aTCJIIBHOE CJIOBO «ham», M0 HamIEMy MHCHHWIO, MCIIOJIB3YCTCS B (bYHKI_[I/II/I
YaCTHUIIBI. Ha camom ACIC INOATBEPAUTH I3TOT BBIBOA MOXHO HCXOOA M3 TCKCTa
CaTUPUYECKUX MPOM3BEICHUIM aBTOpa, BEIb HAHOOJIEE YIOTPEOIIEMbIM BCIIOMOTaTeNTbHBIM
CIIOBOM siBIIsieTcst 4actuna «hamy». Crheayromue NpUMeEpbl TaKKe CIyXar B

2 TTapnaes A.http://library.ziyonet.uz/ru/book/download/32699
2 AGmymna Kommpwii. Tannanran acapnap Tymiamu. — Toukent: “Sharq” HampuéT — MaT6aa aKIUAIOPIMK KOMIIAHHSICH
6om taxpupusaru. 2014. — b. 592,
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OTIpe/ICTICHHONW CTEeNeHn O0OCHOBaHMIO Harmrero MHeHus: / Bultur o‘zimizning
Hazrat eshon ham Miyon buzrukning ragobatiga «daga» o‘lturishni odat gilub
ko‘rgan edilar, natija juda yaxshi chiqdi/. (A.Q.)

BTOpOfI pasacii riiaBbl HaA3bIBACTCA «Cea3b 6cnomozamenbHblX uacmeit
peuu, UCHONBb30BAHHBIX 6 camupuueckux npouszeedenuax Aooyaner Kaowvipu,
C COBPEMEHHBIMU HOpMAMU JIUMEPAIMYPHOC0 A3BIKA)). B X}Q[O)KGCTBGHHOﬁ JINTCpAType
BCIIOMOTIaTesIbHOE CJI0BO — mocuenior bilan uxorma ynorpebisiercs B popmax birlan,
birla, bila, -ila, -la?®. Anov madaniy millatlar gatorida biz ham yangi yilga tilak
bilan kiramiz emish! Devonaxoningizning bir tilagim bor edi-ki, endi ul ham
bo‘ldi. Ya’ni o*sha o‘roqg bilan bolg*‘ayu bir tutam boshoqni qog‘oz-da emas, ana
shunagangi boshi toshdan bo‘lg‘an narsaning ustida ko‘rgim kelar edi. Shukur,
o‘zim ushlay olmasam-da, og‘a-inilarning qo‘llarida ko‘rdim; og‘a-inilarning
boshlari omon bo‘lsa shunagangi ko‘rsatib yura berarlar-ku, axir! Nima, man
ularning tangasini yeb qo‘yamanmi?..%

B TekcTe BcrmomoraTenbHOE ClIoBO — mociecior bilan He Bcerna ymotpeOisiercs
B 3HAYCHHMH CPCACTBA HIIN COCAMHCHUAI. I/IHOFI[a OHO CIIYKUT IJIs1 BbBIPAXCHUA
CUTyaIlil BMECTe C IpesmiecTByrommmM cioBoM: Kashmiri qur’a toshlarini yig‘ib
olib ro*mol ustiga chochdi, toshlarni yettiga bo‘lib yetti joyg‘a qo‘ydi va mulohaza
bilan so‘zlay boshladi: Xalgingizning oshig‘i olchi, pichog‘ingiz moy ustida;
xalgingiz rost ko‘chani go‘yib past ko‘chadan yurar ekan, ko‘plaringiz eshakka
teskari minib chirmanda chalar ekansiz....

COBMECTUMOCTE BCIIOMOTaTEIbHBIX CJI0B, UCIIOJb30BAHHBIX B IIPOU3BCACHHNU,
C nmpaBujiaMHi COBPCMCHHOTI'O A3bIKa M CTCIICHb COPa3sMCPHOCTHU B I'paMMAaTHYCCKHX
3aJaHUAX OIMHUCBIBAKOTCA B BUJC TaGHI/IHBII

Tabmmma 3.2
Ne BcnomMorartejabHOe CJ10BO- Co103-coeTMHUTEIBLHOE YacTuna
MoCJIeCJI0T CJIOBO
1. | bilan -na-na ham
Bu ko‘makchi hozirgi zamon | Asosan bog‘lovchi | O‘rganilgan hajviy
0‘zbek tilida ganday grammatik | vazifasida go‘llangan. | asarlarda fagat
vazifalarni bajaryotan bo‘lsa, unga | Matnda yuklama sifatida | yuklama vazifasini
aynan mos keladi. uchramadi. bajargan.
Bog‘lovchi sifatida
uchramadi.

N ero MoKHO HCIIONB30BaTh KakK PaBHOIIPABHBIM COKO3. B cienyromem
KOHTEKCTEC MOKHO Ha6J'HOI[aTB BBIPpAXKCHHUEC BCIIOMOI'aTCJIBHOI'O CJIOBa ITOCJICIIOTra
ounan B cnabort mosuruu: Ko‘kcha dahasi bilan Beshyog‘och dahalarining
oralaridag‘i siyosiy munosabat qutulmagan joyda buzilib ketib san-manga borishib
goldilar. Bu buzilishning ibtidosi Ko‘kchaning Chig*‘atoyi bilan Beshyog‘ochning
Chagaridan it urushdirish masalasidan chiqdi. Bu vogeaga har ikki tarafdan o‘n
minglab kishi tantana va dabdaba bilan ishtirok qilib urushdirish marosimi

29 Iloa6xypaxmonos I11., Ackaposa M., Xoxues A., Pacynos U., louuépos X. Xosupru y36ex agabuil Tumu.
— Tomkent: Yiurysun. 1980. — b. 161-162.

30 A6mynna Komipuii. Tannanran acapiap Tymiamu. — TomkenT: “Sharq” Hampuér — MaT6aa aKiUsI0pIMK KOMIIAHHSCH
6om Taxpupusrty, 2014. — b. 588.
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maxsus duolar bilan boshlandi. Garchi urush maydonlarida bo‘lish xavflik bo‘lsa
ham na choraki, to‘g‘ri xabar olmoq uchun muhoraba ustida hozir bo‘Imogga
majbur edim.

[lepBble 1Ba U3 BBIJEIECHHBIX B TEKCTE MOCJIECIOTOB YIOTPEOISIOTCS B OJJHOM
U TOH XK€ CuTyalnuu, T.C. B BHAYCHUH PABHOIIPABHOI0 COCAMHUTCIBLHOIO CJIOB4, 4 B
TPETHLEM — B 3HAUCHUU CPCACTBA.

B Tekcte catMpryecKuX NPOM3BEACHUN OTHOCUTENIBHO OOJbIIe YHNOTPeOIsuIcs]
mociecior, Belpakaromniee 3HaueHue coemuHenus: / Otang nechchilik-bo*zchilik,
sanga kim qo‘yubdir bu noma’quichilik?!» degandek, o‘zimizning bitta-yu uch
chorak ibtidoiy maktablarimiz, bo*gcha-yu yelcha o‘rta maktablarimiz, botmonu
dax,sar siyosiyunlarimiz, «tana-manasi» bilan muncha mugarrirlarimiz bilan
go‘yo madaniy millatlar gatorig‘a kirib qoldik-da, bizga endi yangi-yangi yilga
tilak bilan kirish ishi ko*ndalang keldi! (A.Q.) B Tekcte BMecTe co BCrioMorateabHbIM
CJIOBOM — IIOCJICCIIOIOM HMCIIOJB30BAJIMCh TAKKC YCHUIINTCIIBHBIC ITOBTOPAIOIINCCA
YaCTUIIbI, KOTOPHIE BHITTOIHSUTH CBOIO MIOCTOSIHHYIO MOP(HOJIOTMYECKYO (PYHKITHIO.

TpeTI/Iﬁ pasaci riiaBbl HaA3BAH «CTIIINCTHYECKHE O0COOEHHOCTH OTACJIBbHbBIX
CJI0B, MOBBIAKIIUX IPPEKTUBHOCTh CATHPUYECKHUX NMPOU3BeIeHUH AOQy/IbI
Ka}IBIpI/I». MOI[aJ'IBHBIG CJIOBA TAKIKC HUCIIOJB3YIOTCA B CATUPUYCCKUX pPACCKA3aX U
(denbeToHax, BbIACNCHHbIX U3 «V30paHHbIX MpousBeneHui» Aoayuisl Kamgsipu.
HaJIO CKa3aTb, YTO aBTOP IIOJOMICII K 9TOMY ACIY I10-CBOCMY:

To‘g‘ri, sadag‘a, — dedim. (B nmamHoM cmydae cioBo t0‘Q’ri sBiseTcs
BBITIOJIHAIOIIMM (PYHKIMIO MOJAIBHOIO CJIOBA.)

Durust, O‘ktamxonning Toshkand kelganiga endi ancha yillar bo‘ldi, uning
bazmini, husnini ko‘rmagan Toshkand mehmonxonasi endi, ehtimol, sira
golmag‘andir. (B npemnoxxenuu ciioBa durust u ehtimol BeipakaroT OTHOIIICHHE. )

Tuzuk, Xofizko‘yki mahallasidagi keyingi janjallar bilan ishning usti bir oz
ochilub ketkandek ham bo‘ldi, sho‘x baytal masalasi hatto mehrob janjallarig‘a
ham aylanib ketdi. (CnoBo tuzuk, xpoMe CBOEro 3HAYCHHS, YACTO CITY)KHUT JIS
BBIpaKEHUSI MOJIAJIbHBIX 3HAUYCHHIA. )

Vogi’an, dard bo‘lmasa, ishq bo‘lmasa odamning kesakdan nima farqi
bo‘lsin-u, eshakdan nima ayirmasi! (3To BBIIEIIEHHOE CIIOBO HCIOJIB3YeTCS B
Ka4eCTBE BBOJIHOTO CJIOBA.)

G*arb ishchisi Sharqg ishchisiga, Sharqg ishchisi G‘arb ishchisiga salom
yuboradir. Demak, bu kun butun dunyodagi ishchilarga samimiylik xissini
go‘zg‘atadir. Bu kun butun dunyo och-yalang‘ochi bayram etadir, ham bugun
kuch-quvvatlari bilan kapitalga qarshi kurashish uchun so‘z Dbiriktiradir.
(MonanbHOE CIIOBO, PETYJISIPHO UCTIOJB3yEMOE B CMBICIIE PE3IOME. )

Har kimning o‘ziga yarasha go‘rgaturg‘an narsasi bo‘ladir. «Ishtonsizning
cho‘pdan hadugi bor», degandek, shu vagtda ishtonlik inson — haduksiz odam
ehtimol yo‘qdir. Turkiston istatistiqa idorasining keyingi yigg‘an hisobiga
garag‘anda, ishtonsizlar bana’ji ko*payibdirlarki, biz ularni aynan quyida ko*chiramiz.
(B smom cnyuae cnogo ehtimol ne vipasxcaem nooo3penusi.)

Boy va sovdagarlar — aynigsa, bularning qo‘rqunchlari poyonsizdir...
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Har holda, bu durkum xalg uchun yer ham ko‘rqunch, ko‘k ham qo‘rqunch.
Faqat goro yerning ostig‘ina tinchdir!

Tuzuk, tuzuk, ko‘b yaxshi. Bolshevoying odamoxun ekan, sarbozdan kel,
sarbozdan. O“zimizdan sarbozlar bormi?

Afsus, yoz o‘tib nog‘ora, chirmanda bilan bo‘ladurg‘an bazmning vaqti ketib
boradir. Endi tor mehmonxonalarda dutor, tanbur bilan bazm qilish ganday
ko‘ngilsiz...

Demak, Turkiston matbuotining joni chikdi. Pichoq tegmay turub goni chikdi.
Hozirgi kunning yangi xabarlaridan bittasi Maskovda ochilg‘on Butun Rusiya
gishlog xo‘jalik astafkasidirs3Z.

I[J'IH TOr0 YTOOBI BBISICHUTH, KaKHM€ HMCHHO MOAAJbHBIC, MMHUTAIITUOHHBIC
CJIOBA U MCXKIOMCTUS ynOTpe6J'I5HOTCSI B CaTUPHUYCCKUX IIPONU3BCACHUAX, B3ATBIX 3ad
HCTOYHHK aHaJIn3a, CJICAYCT BbIPAa3UTh 3TO B BUJIC Ta6J'II/II_[BII

Tabmuma 3.3
Ne | MogajanHbIe CaoBa-noapakaHus Me:xaoMmeTuns
CJI0Ba

1 to‘g‘ri Taraqqo-turugqu E, eh, ey
2 durust “g‘0V-v-V-v-v, g“Uv-V-V, OV-V-V, OV-V-V”’ Ha, hoy, hay
3 tuzuk jiring“-jiring* Xo‘sh,uf, ehe
4 afsus shaldir-shuldir Salom, xayr
5 har holda dir-dir Olha, tovba, balli
6 aynigsa ship-ship Qani, barakalla
7 ehtimolki shir-shir Yor-yor

W3 ananusa Texcta BUIHO, 4To AOaysuia Kaaslpu ucnosb30Bain 00JIbIIMHCTBO
THUIIOB BOCKINLATCIIBHBIX CJIOB W IIPHUMCHAT MCHCC OSMOIMOHAJIBHBIC BOCKIIMITAHMA.
Ilo 3aMbICIITY W HAa3HAUYCHHUIO aBTOpa MHOTO TCKCTOB C y4JaCTHCM BOCKJ'II/II.IEIHI/If/i,
MEXKJIOMETHM:

Ey, gaping qursun... Shoshma-shoshma, tentak, palovning moyi tegida! Xayr,
shu bilan muboraza’i hayot, tanozi’i baqo gaplariga tushungan o‘zimizning
o‘shanaganggi domlalar bo‘lsa o‘g‘ullarini, bo‘lmasa o‘zlarini olti oyliq
kurslarg‘a urub, bot fursatda yangi maktablarning sarkardaligiga ham yetishkan
edilar.(A.Q.)

HpI/I aHaJIn3C CAaTHUPHUYCCKHUX TCKCTOB OTYCTIIMBO OBLIO 3aM€UY€HO, YTO
BCIIOMOTI'aTCIIBHBIC CJIOBA — ITOCIICIIOIM, MCKIAOMCETH, IMTOAPAKATCIIbHLIC 1 MOAAJIbHEBIC
CJIOBa MOp(i)OJ'IOFI/I‘ICCKI/I COBCPHICHCTBOBAJINCH B pPAa3HbIC IICPUOJIbLI ITI0O-CBOCMY,
a KOJIMYCCTBO CHHOHHMMOB B ITOCJIICAHHUC I'OAbl YBCIIMYNIIOCH. Ot rpaMMaTHu4CCKHC
MIPUEMBI YACTO MOTYT CTHJIUCTHYECKU BIMATH HA TEKCT, U C YUETOM UX (POPMUPOBAHHUSI
KakK MOp(i)OJ'IOFI/I‘-IeCKOFO HHAWKATOpa MOI'YT BO3HHKHYTH CJHOXHOCTH KaK B
TEXHUYCCKOM, TaK U B JIMHI'BUCTHNUYCCKOM OTHOIICHHNU. AHaHI/IBI/Ip}ISI HCTOPHUYCCKHC
HCTOYHHUKH, HAIIMCAHHBIC B Pa3HbBIX CTHILIX, HCO6XOI[I/IMO HN3YyUYUTb IIPHUYHUHBI
OMOHHMMHH MCXKAY I'PaMMAaTHYCCKUMHU NHANKATOpaMH.

31 A6mymna Komwpuit. Tannanran acapiap Tymuiamu. — TouikenT: “Sharq” HauIpuéT — MaT6aa akIUsIOPIMK KOMITAHUSACH
6omr taxpupusata. 2014. — b. 618.
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3AKJITIOYEHHUE

1. Heob6xoauMo coBepilieHCTBOBATh MOPGOIOTHYECKU CTPOil y30€KCKOro
S3bIKa MyTEM aHaJli3a TEKCTOB pPa3HBIX CTUJIEH, OCOOEHHO MYTEeM MOCTEHEHHOTO
M3YUYCHUSI MCTOYHUKOB Pa3HbIX MEPUOAOB, a YriayOJIEHHOE H3Yy4YeHHUE IMPOIECCOB
(hopMHUpOBaHUS TPAMMATUYECKUX CPEACTB IOMOXKET YCOBEPIIICHCTBOBATH HAIIMOHAJIBHY IO
IrpaMMAaTHKY.

2. He TONBKO aBTOPCKME CATHUPUYECKUE PACCKA3bl, IOCBSIICHHbBIE
COJEpKATEIIbHBIM U 371000/THEBHBIM T€MaM, HO U HCIOJb3yeMbl€ UM IPO3BHUIIA
BBI3BIBAIOT B OMPEACICHHOM MEpe CMEX Yy 4YHuTaTels, a TaKke MNpUuoOpeTaroT
0OJIBIIOC CHUMBOJIMYECKOE 3HAaueHWe. Takume ero mnpossuina, kak «Kalvak»,
«Dumbul», «Ovsar», «Tajang» u3HavaabHO SIBISIOTCS CIIOBaAMM, MPHHAICKAIINMU
YacTU peYd — HUMs MpuiaratrelibHoe, HO Oyarojapsi MacTepCTBY TBOPYECKOMU
JUYHOCTU OHU YHUKAJIBHBIM 00pPa30M CTAHOBSATCS CYIIECTBUTEIbHBIMU, IEPEXOSAT
B JIPYT'YIO YacTh PEYH — UM CYIIECTBUTEIBHOE. JTH JIEKCEMBI, HapsiAy ¢ PyHKIMEH
Ha3bIBaHMS, €I11€ MPEACTABIISIIOT COO0M MpU3HAK, 0COOCHHOCTh. DTO BKiIaa Kaasipu
B pa3BHUTHE Y30E€KCKOTO SI3BIKA.

3. B carupuueckux npousBeneHusx Aoayibsl Kaaplpu HpoHUs UCTIONB3YETCS
Hapsly C JIPYyTMMHU BUJAMU [EpeJayd CMbICia. XOTA ATOT THUII MEPEHOCHOIO
3HAQYEHUS! HE OYEHb AKTHBEH, M3BECTHO, YTO OH HCHOJb3YEeTCSI B OCHOBHOM B
CaTUPUYECKUX U FOMOPUCTHUUECKHUX TeKcTaxX. IpOHHS Kak OCHOBHOE BBIPA3UTEIBHOE
CPEIICTBO CATHPUUYECKHUX MPOU3BEACHUI MO3BOJISET CKPHITHIM 00pa3oM BBIPA3HUTH
peaJbHOE OTHOULIEHHWE aBTOpa, TOBOPSINEr0 K JACHCTBUTEIBHOCTH, 4YTO TaKKe
obecnieunBaet 3 peKTUBHOE OOIICHHE.

4. BbIICHUIOCH, YTO B CBOMX CAaTHUPUYECKUX IMPOM3BEICHUSIX aBTOP TEKCTa
MCTIOJIH30BaJl OOJIBIIIE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, YeM B JIPYTHX CBOUX IPOU3BEICHUSIX.
B wacTtHOCTH, 3aMETHO, YTO aBTOpP YMBIIUICHHO HCIIOJIb30BaJl PYCCKUE CIIOBA B
HEOOXOAMMBIX MecTaX. B cBoe Bpems, 4TOOBI HArJSAHO TMOKa3aTh OTHOIIECHUE
JIOJIEH K S3BIKY, PEJIUTUU U BEPE, OH JaKe MCIIOIb30BaJl IPOCTOPEYHBIE BAPUAHTHI
MPOU3HOIIEHUsT OOJIBIIMHCTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. [Ipum »TOM emy ypaioch
HapUCOBAaTh YETKUU SI3bIKOBOM U IYXOBHBIM NIOPTPET Iepost IPOU3BEACHHUS.

5. SI3bIKOBBIE €IMHMUIIBI, BHIPAXKAIOIINE TPAaMMATUYECKOE 3HAUEHUE, B HAILIEM
S3BIKE CMEIIAaHHO UCTIONB3YIOTCS C MEPCUACKUMH U apadckumu crnoBamu. Ceromns,
B MEpUOJ, KOraa HEeoOXOIMMO TMOJHSATH CTATyC HAIIEro HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA,
HeoOXoauMO oToOpaTh W BBECTH B 000poT Mopdoioruueckue cpejcTsa,
COOTBETCTBYIOIIIUE XapaKTEPy y30E€KCKOTO SA3bIKA.

6. bonee riyOokoe M3ydeHHE KOHKPETHBIX BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
€IMHULL, BBIPAKAIOIIUX TPAMMATHYECKHUE 3HAUEHUS] aKTUBHOT O I71aroJia, B YaCTHOCTH,
GYHKIIMOHAIBHBIX (DOPM, TO3BOJISIET YACTUYHO YCTPAHUTh OMOHHMMHIO, YacTO
BCTPEYAIOIIYIOCS B COBPEMEHHBIX I'pPaMMaTHYECKUX CpeAcTBax. B pesynbrare B
HEKOTOPOH CTENEHH PEeIIaroTcs MpoOIeMbl, CBI3aHHBIC ¢ OMOHUMUEH adduKcoB
B KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKE.

7. IlpensioxkeHns naTh MHOE Ha3BaHHME JIMHIBUCTUYECKOMY TEPMHUHY TJIaro —
Ha3BaHUE JEHCTBHUS MOTYT IPUBECTH B 3aMEIIATENILCTBO MCCIIEIOBATENICH U, KaK
CJIEICTBHE, K BO3HMKHOBEHHMIO OTPEIEICHHBIX METOJO0JOTHYECKUX MpoOIeM B
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S3BIKOBOM ~ OOpa3oBaHuu. [loaTOMy HEOOXOAMMO TPOBECTH WCCICIOBAHUSA,
BEIJICIIIONINE SIBIICHHUS TIepexojla B pa3psl CYIIECTBUTEIBHBIX B peE3yJbTaTe
MIPHUCOCIMHEHUS K ocHOBE cyddukcos -Sh, -ish, -v, -uv, -moq, -mak, oopazyromniux
Ha3BaHUE JEHUCTBUS, B CBSI3W C JTHM XYJOKCCTBCHHBIC, HAyYHBIC U JPYTHE
CTWJICBBIC TEKCTBI, CO3JIaHHBIC B HEJABHEM IMPOIUIOM, CJISAyeT H3ydaTh
MOpP(OIOTUYECKH.

8. Uepe3 FOMOPHUCTUYECKUE, XY I0KECTBEHHBIE TEKCThI MOYKHO U3y4aTh U3MEHEHUS
MOP(OJIOTHYSCKOT0 CTaTyca CaMOCTOSTEIBHBIX 4YacTed pedYd, COCTaBIISIONINX
OCHOBY s3bIKa CTOJISTHE Ha3aJ W B HACToOsIIee Bpems. B pe3ymbprate MOXKHO
KJIAaCCU(HUIIMPOBATH CJIOBA TI0 KATETOPHSM, OIPEISIIUTE YMECTHOCTh TPaMMaTHICCKHUX
CPEACTB M TNPHUATH K HEOOXOJMMBIM HCTOPHUYCCKH CIOKHBIIUMCS BBIBOJIAM O
IrpaMMaTHYECKOM M JICKCHYECKOM 3HAaUYCHHH HEKOTOPBIX CJIOB.

9. B mpowusBenenusix Aomyiuiel Kanbipu uCTonb30BaHUE psiia UCKYyCCTBEHHBIX
cinoB, Takux kak lo‘ttichi, dumsiz, etikchi, mokassiBaeT, yTOo TBOpUECKas JIMYHOCTH
— TIMcaTelb cTapajics 00CCIeYUTh YHCTOTY HAIEro S3bIKa, a TO, YTO IMOJA0OHBIC
XYJIOKECTBEHHBIC IMPOU3BEICHUS CO31aBalIUCh I COXPAHCHHS HAIMOHAIHLHOTO
SI3bIKa CIIY’KHT TOMY JOKa3aTeIbCTBOM. Jlake ceromaHsi MOKHO CO37aBaTh HCKOHHO
y30eKCKHe cjoBa, IIyOOKO H3ydas IPOM3BEACHUS THCATeIsl M OCBaMBas €ro
MPUEMBI CIOBOOOPa30BaHUS.

10. BOJBIIMHCTBO BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB, MCIIOJB30BAaHHBIX B OTOOPAHHBIX
TEeKCTaX, HC W3MEHWJIMCHh C TCYCHHEM BPEMEHH 1O CBOMM MOP(OIOTHUYSCKUM
XapaKTepuCTHKaM U hopMaM. JIMIITE HEKOTOPBIE BCIIOMOTaTEIbHBIE CJIOBA — TTOCIICIOTH
((birlan - bilan; haginda — haqida) npereprienm u3BecTHOE (POHETHISCKOE N3MEHEHHE.
Habmromast 3a BBIpaK€HHEM BCIIOMOTATEIBHBIX CIOB B JTHX TEKCTaX, MOXKHO
clenaTh BBIBOJ, YTO IIPOM3BEICHHUS JKATUACKOTO IEPHOJa ITOKAa3bIBAIOT, UYTO
Mop(doorudeckre eIuHUIBI Y30€KCKOT0 S3bIKa MOCITY KM MOCTOM IIPH TIEPEX0JIe
OT KJIACCHYECKOT0 TIEPHOJIa K COBPEMEHHOU (opMme.

11. TTockonabKy TEKCT, B3SATBIH JUIS HMCCIICOBaHMs, OBLI HAa CATHPUYCCKYIO
TeMy, OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO OBUIO HMCIOJIB30BAaHO OOJIBIIE MEXIOMETHH, YeM
TPYIIBI  CJIOB, B3ATHIX OTAEIbHO. CTOUT OTMETHUTH, YTO 3MOIMOHAIBHBIC U
MOBEIUTEIbLHBIE MEKIOMETHS JIOIUTH JI0 HAIIUX JHEH 0€3 KaKuX-Tu00 N3MECHEHUH.
Ho HekoTopbie MeKIOMETHSI, CTABIIHE TPATUIIMOHHBIMU, HE JIOILIH JI0 COBPEMEHHOTO
ynotpebaenus. CiaeayeTr peKOMEHI0BaTh X K MCIIOJIb30BaHHUIO.

12. Tlpu ananu3e caTUPUIECKUX TEKCTOB OBLIO OTYETIMBO 3aMEUCHO, UTO BCE
rpaMMaTHYECKUE CPEJCTBA, BCIIOMOTaTeIbHbIC CIIOBA, MEKIOMETHSI, ITOApakaTeIbHbIC
U MoOJaNbHBIE CJI0Ba MOP(HOJIOTUYECKH COBEPIICHCTBOBAIMCH CBOEOOPA3HBIM
00pa3oM B pa3HbIE TIEPHOIBI, a YMCIIO CHHOHUMOB B TTOCIICAYIOIINE TOABI YBEIMIHBAIOCh.
[IpyHumass BO BHHMMaHHE, YTO OSTH TIpaMMaTHYECKHE CPEIACTBA YacTO MOTYT
CTHUJIMCTUYECKH BO3JCHCTBOBaTh Ha TEKCT, OMPEJEIICHO, YTO SBJIECHHUE CXOJCTBA
KaK UX MOP(OJIOTUYECKU IOKa3aTeab CO3/IaeT CIO0KHOCTH KaK B TEXHHUYECKOM,
TaK U B JIMHTBUCTUYECKOM OTHOIICHUH. AHATU3UPYs MCTOPUYECKHE MCTOUYHUKH,
HAIlMCAHHBIC B Pa3HBIX CTHIISAX, BO3HHKJIA HEOOXOJAUMOCTh OMPEACIUTh MPUUHUHBI
OMOHMMHUHU MEX]Iy TPaMMaTUYECKUMU MTOKA3aTeIIIMH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to study the lexical and morphological features of
the language of Abdullah Kadyri’s satirical works.

Research tasks:

analysis of literature on the study of the language of the works of Abdullah
Kadyri, generalization of opinions and expression of reaction;

lexical and morphological study of the text of satirical works by Abdullah
Kadyri, the study of aspects of the figurative expression of words in the text, the
definition of the subtleties of denotative and connotative meaning;

to determine the possibilities of expressiveness of independent and auxiliary
parts of speech, in particular, particles, interjections and modal words in satirical
texts, semantic aspects, causes of semantic and formative phenomena;

summarizing the conclusions obtained as a result of the analysis of satirical
texts, drawing up the necessary conclusions based on the results of systematic
studies, developing the necessary proposals and recommendations;

analysis of linguistic means that ensure the attractiveness and effectiveness of
satirical works, and determine how they were changed over the past period.

The object of the research is the lexical and morphological units in the
satirical collections of Abdullah Kadyri “Kalvak Makhsumning xotira daftari”
(From the diary of Kalvak Makhsum), “Toshpulat tazhang nima deydi” (What
Tashpulat tazhang will say), and feuilletons.

The scientific novelty of the research is as follows:

a lexical and morphological study of the text of Abdullah Kadyri’s satirical
works was carried out, the level of speech realization of language means
expressing a negative/sarcastic meaning in the text was determined;

there were revealed the degree of participation of independent parts of speech
in satirical texts, the possibility of expressing the satirical-sarcastic meaning of
auxiliary parts of speech, especially particles, interjections and modal words based
on text analysis;

the classification of the development of the satirical-sarcastic meaning in the
vocabulary of the Uzbek language and the lexical and grammatical units
expressing was carried out based on the analysis of satirical works;

it was proved on specific examples which lexical and morphological units
take an active part in the creation of the satirical-sarcastic meaning in satirical
works by Abdullah Kadyri.

Implementation of the research results. Based on the study of the lexical
and morphological features of the language of satirical works by Abdullah Kadyri:

determination of the attitude to the lexical and morphological features of the
language of satirical works by Abdullah Kadyri from the point of view of
linguistics and lexical and morphological study of the text of his satirical works to
identify the reasons for the transmission and expression of a negative meaning in
the text on the materials of the Uzbek language, also the theoretical conclusions of
the identification on the materials of the Uzbek language were used in the
fundamental project “Methodology for the development of the native language and
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literature in accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak
language” under the number FZ-2016-0908165532, carried out at the Karakalpak
branch of the Research Institute of Pedagogy of Uzbekistan (certificate Ne 187 of
the Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogy of Uzbekistan as of
August 8, 2022 ). As a result, the study of the lexical and morphological features of
the language of Abdullah Kadyri’s satirical works contributed to enriching it with
scientific and theoretical facts;

The theoretical conclusions of the lexical and morphological study of the text
of satirical works by Abdullah Kadyri, the study of aspects of the figurative
expression of words in the text, the definition of the word structure, in particular,
the expressive possibilities of some independent parts of speech, auxiliary parts of
speech, especially particles, interjections and modal words were used in a practical
project No. A1-XT-0-92997, made in the Karakalpak branch of the Research
Institute of Pedagogy of Uzbekistan, on the topic “Problems of spiritual and moral
education of youth based on the harmony of universal, national and historical
values” (certificate No 188 of the Karakalpak branch of the Research Institute of
Pedagogy of Uzbekistan as of August 8, 2022). As a result, the study of the lexical
and morphological features of the language of satirical works by Abdullah Kadyri
served to enrich them with scientific and theoretical facts;

Conclusions of the lexical and morphological study of the text of satirical
works by Abdullah Kadyri, the reasons for the transmission and expression of a
negative meaning in the text, the degree of participation of independent groups of
words in satirical texts, the possibilities of a group of auxiliary words, the
characteristics of particles, interjections and modal words for expressing a satirical
meaning, analysis of satirical works, the development of a negative meaning in the
vocabulary of the Uzbek language and the grammatical units expressing it, which
of the lexical and morphological units were actively used to create satirical works
by Abdullah Kadyri were used in the preparation of information programs of the
Navoi regional television and radio company “Adabiy mukhit”, “Assalom yangi
kun” and “Diyor 24” (certificate Ne 01-02 / 119 of the Navoi regional television
and radio company as of July 28, 2022). As a result, relevant and interesting
information for viewers was conveyed through these programs.

The dissertation materials were used in round table discussions on the topics
“Kitob mujizaga chorlaidi”, “Abdulla Qodiriy khazhviy asarlarini ugib ..” (The
book leads to a miracle, Reading the satirical works of Abdulla Kadyri), where an
analysis was made of lexemes expressing names and nicknames, analysis of irony
and other phenomena of the transfer of meaning in the vocabulary of satirical
works by Abdullah Kadyri, classification and description of borrowed words in the
lexicon of satirical works by Abdullah Kadyri, the significance of interjections,
modal and imitation words in increasing the effectiveness of satirical works by
Kadyri (certificate 01-02/181 of the Information and Library Center named after
Abdullah Kadyri of Navoi region at the National Library of Uzbekistan named
after Alisher Navoi as of July 29, 2022). As a result, readers are provided with new
and interesting information.
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The definition of the lexical and morphological features of the language of
satirical works by Abdullah Kadyri was considered and taken into account,
focusing on the study of specific grammatical features of the language in the text
(certificate 04-36-2/22 of the state enterprise of television and radio channel
“Uzbekistan” of the National television and radio company of Uzbekistan as of
December 23, 2022). As a result of information obtained from scientific research,
radio listeners were informed that the scientific innovations achieved during the
study can be used in research to improve the areas of grammar and lexicology of
the Uzbek language, and the subsequent deeper study of the issue under study is
important both in theoretical and practical terms, information was given that in the
future the proposals of scientific research on morphology, methodology,
lexicology and literary criticism can be actively used in the creation of textbooks,
manuals, monographs.

The satirical works by Abdullah Kadyri acquire meaning in irony,
contradicting or even rejecting the original meaning of the word or speech, the use
of irony as a stylistic means to express ridicule, through metaphorical words, irony,
which is a kind of comedy, also irony is hidden under the mask of seriousness and
reflects a sense of superiority or suspicion of the speaker, along with this, justified
the opinion that irony is widely used both in folklore and in written literature, irony
Is studied as an artistic and visual means and a type of conveying meaning in
linguistics, including the use of irony in satirical works by Abdullah Kadyri, these
findings were used in the event of the Navoi Regional Branch of the Center for
Spirituality and Education of the Republic (certificate 02/196 of the Navoi
Regional Branch of the Center for Spirituality and Education of the Republic as of
July 29, 2022). As a result, participants were provided with new and interesting
information.

Approbation of the research results. The results of the study were presented
and approved at 8 international and 4 republican scientific-practical conferences.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices.
The total volume of the study is 117 pages.
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